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A magyar irodalom története. Készült 
a Magyar Tudományos Akadémia Iroda­
lomtörténeti Intézetében. Főszerkesztő: 
SŐTÉB István. 1. A magyar irodalom tör­
ténete 1600-ig. Szerk. KLANICZAY Tibor, 
írták GERÉZDI Rábán, KLANICZAY Tibor, 
V. KOVÁCS Sándor, PIRNÁT Antal, STOLL 
Béla, VARJAS Béla. — 2. A magyar irodalom 
története 1600-tól 1772-ig. Szerk. KLANICZAY 
Tibor, írták BÁN Imre, H O P P Lajos, 
KLANICZAY Tibor, PIRNÁT Antal, STOLL 
Béla, TARNAI Andor, VARGA Imre. Bp. 
1964, Akadémiai Kiadó. 568, 648 1. 

Több mint egy évtizeddel a közvetlen 
előkészületek megkezdése után egy szinté­
zistől megkívánható minden igény állandó, 
sok áldozatot kívánóan gondos szem előtt 
tartásával elkészült az új magyar iroda­
lomtörténet első két kötete. De ha újat 
mondunk, a valóságtól már el is tértünk. 
A hat kötetre tervezett, hatalmas össze­
foglalás nemzeti irodalmunknak, egész 
irodalmi művelődésünknek első ilyen ará­
nyokban megvalósult számbavétele. Létre­
jötte — tartalmi értékeitől szinte függet­
lenül — ezért nagy tudománytörténeti 
esemény, s a magyar tudományszervezés 
jelentős sikere. 

E két kötet irodalomtörténeti értéké­
nek méltatása — természetesen — nem 
folyóiratunk feladata. De a könyv-, sajtó-
ós írástörténet szoros kapcsolata az iro­
dalmi műveltség történeti vizsgálatával 
nyilvánvaló. Ezért a mi munkánkban is 
nagy segítségként kell üdvözölni A magyar 
irodalom, történetének most megjelent első 
két kötetét. A mi munkánk az anyagfel­
tárás és rendszerezés első és jelentős fázisai­
ban irodalomtörténeti munka is. A Magyar 
Könyvszemle irodalomtörténeti folyóira­
taink megindulásáig a Századok mellett, 
majd az Egyetemes Phüológiai Közlöny 
oldalán, irodalomtörténeti anyag, adalékok 
közlésével, bizonyos kérdések tisztázásával, 
a hazai irodalomtudomány történeti vizs­
gálataihoz — hosszú fennállásának leg­
nagyobb részében — hasznosan társult. 

Nem titkoljuk, egyik legfőbb törekvésünk 
volt és marad, hogy ez a folyóirat, az utóbbi 
években sikeresen felújított hagyományai­
hoz híven, a magyar irodalmi kultúra 
történetének feltárásából reá eső munkát 
becsületesen és színvonalasan végezte el. 
Külön öröm volt ezeknek az évtizedes 
törekvéseknek eredményeit az irodalom­
történet két kötetében ismételten viszont­
látni. 

A kötetek bevezetésében KLANICZAY 
Tibor pontos és világos fogalmazással 
ismerteti a szintézis kialakításában köve­
tett irányelveket. A rokontárgyú kutatá­
sokban, a könyvkultúra történeti vizsgá­
latában is sok tekintetben hasznosítható 
útbaigazításként használhatjuk ezeket. 
Ugyancsak KLANICZAY vezet tovább 
középkori irodalmunk előtörténetének 
(ösköltészet) és első századainak problé­
mái (A keresztény-feudális irodalom ala­
kulása — 46 — 65. 1. — és virágzása — 66 — 
124. 1.) között. ,,Az egyházi kultúra kez­
detein á t " kerül sor a gondolatközlés közép­
kori eszközeinek, íróanyagnak, íróeszkö­
zöknek, kódexnek a rövid, de igen pontos 
ismertetésére. Az írásbeliség egésze is most 
integrálódik először középkori irodalmunk 
összképébe „közérdekű retorikus irodalom" 
találó és teljesen helytálló meghatározás­
sal (76 — 79. 1.). Ennek a közérdekű iro­
dalomnak a művelői, a retorikából élő 
írástudók, a klerikusok voltak. Az európai 
művelődésre éppen az ezredik évtől kezdve 
ennek a klerikusrétegnek az elsődleges 
kultúra-hordozó szerepe a jellemző. A kor 
egyházi kultúrája ekkor lényegében már 
klerikus művelődés, magán viseli annak a 
rétegnek a világi és egyházi funkciókra 
egyaránt alkalmasságát. Az ilyen értelem­
ben egyházi kultúrának része voit a 
bencés-monasztikus kultúra, de nem volt 
azzal azonos. Sajnálatos, hogy a kitűnő 
könyv egy már elavult felfogást enged i t t 
érvényesülni. Pedig ha irodalmi művelt­
ségünk kezdeteit ezzel a klerikus művelő­
déssel hozza kapcsolatba, és nem szorítja 
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a bencés-kolostori kultúra kereteibe, a kle­
rikus rétegből kinövő litterátus-deákság 
irodalomalkotó későbbi szerepe szerves 
fejlődós természetes eredményeként mutat­
ható be. A fejlődés kezdetei azonosak 
irodalmi kultúránk kezdeteivel. De még 
ezen felül a klerikuskultúra retorikus 
jellegének hangsúlyozása — a retorika 
viszont „civilis seientia" ! — az ars 
dictaminis rövid ismertetésén keresztül 
lehetővé tett volna egy középkori iro­
dalomelméleti kitekintést is. Ezt ugyanis 
szintén sajnálattal nélkülözzük. A közép­
kori irodalom alkonya a kolostori kultúra 
utóvirágzását és a deák-irodalom fellen­
dülését hozta magával. KLANICZAY Tibor 
ezeknek a fejezeteknek a megírásához 
VÉGH-KOVÁCS Sándor személyében kitűnő 
munkatársat kapott, aki méltó módon 
tartotta magát KLANICZAY fejezeteinek 
a magas színvonalához. Kettejük munkája 
A deák-műveltség igen sikerült rövid jel­
lemzése (170 — 174. 1.). Az ún. kolostori 
irodalom ismertetésében a mechanikus, 
szerzetesrendek szerint jelölt kódexcsalá­
dokra tagolás helyett először olvasunk 
műfajok szerint készült szép előadást. 

A bizánci hatások történeti alapjait jó 
tájékozottsággal ismerteti KLANICZAY, a 
további fejlődés lehetőségeiről mégis szíve­
sen olvastunk volna még valamit. 

A reneszánszról szóló részeket ismét 
KLANICZAY Titor vezeti be. Reális, a meg­
szokott romantikus-nacionalista túlzások­
tól mentes méretekben vázolja fel a ,,re-
nascentia litterarum" hazai jelentkezésé­
nek módját és arányait (193 — 204. 1.). 
GERÉZDI Rábán a humanista irodalom 
kialakulásáról közöl évtizedes munkájával 
kiérlelt eredményeket (205 — 266. 1.). A re­
formáció évtizedeinek irodalmáról (kb. 
1530-tól kb. 1570-ig) KLANICZAY beveze­
tése után VARJAS Béla a tudós humanista, 
a szoros értelemben vett reformációs és 
a deák-irodalom hármas tagozódásában ad 
az eddigieknél differenciáltabb, ezért tel­
jesebb képet a reformációs évtizedek 
irodalmi terméséről, amely azonban még­
sem az egész XVI. századot jelenti. A szá­
zad utolsó három évtizede a reneszánsz 
udvari, egyházi és népszerű reneszánsz 
irodalom hármasképében áll elénk KLANI­
CZAY, VARJAS, PIRNÁT Antal, STOLL Béla 
előadásában. GERÉZDI és KLANICZAY BA­
LASSI fejezete mint olvasmány is emléke­
zetes marad; VARJAS Béla rövid ismer­
tetése az írásbeli kultúra szétáradásáról a 
könyv- és nyomdatörténetnek is nyereség. 

À második kötet nemcsak lapszám 
szerint terjedelmesebb valamivel az első­
nél. A rövidebb korszaknak (másfélszáz év) 
irodalmi termése is hasonlíthatatlanul 
nagyobb, mint a magyar irodalmi művelt­

ség első hat százada. Több és irodalmibb 
az írásmű, mint az előző korszakokban. 
A könyvtörténeti vonatkozások viszonylag 
kisebb számban kerülnek elő, mint az előző, 
különösen az írásbeliség történeti egészében 
helyet foglaló irodalmiságban. Mégis a szép 
barokk könyvről mondottak, egyes nyom­
dák, főként pedig a legnagyobb és legfon­
tosabb magyar tipográfus, TÓTFALUSI K I S 
Miklós alakjának a megrajzolása közvetlen 
haszon. Közvetve pedig a manierista 
barokk és későbarokk irodalmi alkotás 
analízise, műfajok, szerzők, művek gondos, 
sokszor igen szép (ZRÍNYI !) bemutatása a 
könyvtörténeti feltárás és rendszerezés 
igen fontos segítője lesz hosszú időre. 
Mert a kötet munkatársai KLANICZAY 
(különösen a történeti bevezetésekben), 
PIRNÁT (manierizmus), STOLL Béla (köl­
tészet), BÁN Imre (barokk), H O P P Lajos és 
VARGA Imre (főúri és nemesi), TARN AI 
Andor (a rokokó és a felvilágosodás előz­
ményei) valóban időtálló munkát végeztek. 
VARGA a kötet befejező részeiben a barokk 
irodalom szétáradásáról ad érdekes rajzot. 
Az írás-olvasás ismeretének terjedésével, 
az irodalmiságnak általában alsó szintjén 
a könyvnyomtatás ekkor létesít a XVl. 
századinál is szélesebb és közvetlenebb 
kapcsolatot az írott és nyomtatott szó 
és az olvasni kezdő nép között. 

Említsük meg végezetül az első két 
kötet legfőbb jótulajdonságait: komoly 
elviségét, amelyből azonban soha nem lesz 
doktriner vaskalaposság, történetiségét, 
amely azonban nem kulissza, hanem a 
mondanivaló termőtalaja, az alapos tájé­
kozódást, minden lényeges eredmény re­
gisztrálását, amely mégsem leltározó pe-
dantéria és az egészet összefoglaló szép 
előadást. Szolgáljanak ezek megszívlelendő 
tanulságul a társtudományok, a mi tudo­
mányaink számára. 

MEZEY LÁSZLÓ 

Gutenberg Jahrbuch 1964. Begründet 
und herausgegeben von Aloys RÜPPEL. 
Mainz, 1964, Gutenberg Gesellschaft. 
405 1. 

A nagymúltú évkönyv, amelynek most 
a 39. kötete került ki a sajtó alól, eddigi 
működésével a könyvtörténeti kutatóknak 
már két nemzedékét gyűjtötte össze a 
különböző országokból. A magyar munka­
társak sem hiányoztak. Az első generáció­
hoz tartozott FITZ József, akinek írásait 
ezután hiába keressük, a másodiknak a 
tagjai pedig BORSA Gedeon, RÓZSA György, 
SOLTÉSZ Zoltánné ós SZÁNTÓ Tibor. Az ál­
landóságot, a hagyományokhoz való hű­
séget a 82 éves Aloys RTJPPEL biztosítja, 
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az évkönyv alapítója és mindmáig szer­
kesztője. Azonban a nagyszámú törzs­
gárda hátránnyal is jár. Ebben a kötetben 
például 17 országból 65 szerző publikált. 
Tanulmányaik tudományos szempontból 
mind értékesek, de többségükben igen rövi­
dek és tárgyuknál fogva jelentéktelenek. 
Természetesen kellenek olyan közlemények, 
amelyek ismeretlen ősnyomtatványt, ritka­
ságot írnak le, régi nyomdászokról közöl­
nek nehezen kiásott adalékokat. Érzésem 
szerint azonban elvárhatnók, hogy ebben 
a legjelentősebb nemzetközi könyvtörté­
neti évkönyvben olyan tanulmányok is 
napvilágot lássanak, amelyek általános 
érdeklődést keltő felfedezésekről, új kuta­
tási szempontokról ós célkitűzésekről szá­
molnak be, vagy átfogóbb eredményeket 
közölnek. 

A kötetben 4 tanulmány foglalkozik 
írástörténettel, 15 az 1500 előtti, 28 pedig 
az 1500 utáni nyomdatörténettel, 5 az 
illusztrációkkal, 2 a röplapokkal, újságok­
kal és 10 a kötésekkel. Közülük csak 
néhányat tudok megemlíteni, elsősorban 
azokat, amelyek magyar szempontból 
érdekesek. SZÁNTÓ Tibor bikfalvi FALKA 
Sámuelnek, a budai Egyetemi Nyom­
da XIX. századi kiváló betűmetsző­
jének a pályafutásáról ad rövid képet. 
SOLTÉSZ Zoltánná az Egyetemi Könyvtár 
egyik, a szakirodalomban ismeretlen ős­
nyomtatvány-misszáléját írja le, megálla­
pítva nyomdahelyét és azt, hogy milyen 
egyházmegyékben használták. RÓZSA 
György egy vándor újságárusról 1684-ben 
készített olyan olasz metszetet mutat be, 
amelynek magyar vonatkozása van, az 
árult újságlapokon világosan felismerhető 
Buda látképe és a csatát vesztett KAKA 
MUSZTAFA bukásának az allegorikus ábrá­
zolása. 

A kötet leghosszabb tanulmányával 
Otto MAZEL — mint szerényen írja — 
,,egy kövecskét akar hozzátenni a Corvina 
Könyvtár történetének mozaikjához." A 
bécsi Nationalbibliothek Corvin-kódexei kö­
zül tizenháromnak a kötése készült MÁTYÁS 
király életében, ható pedig I I . ULÁSZLÓ 
uralkodása alatt. Ezeknek a kötéseit 
ismerteti MAZEL, idézve a rájuk vonatkozó 
irodalmat is. 

Az írástörténeti közlemények közül 
megemlítendő Emanuele CASAMASSiMÁé 
a humanista antikva betűk kialakulásáról 
és Otto HuBMé arról, hogy a hegyes acél-
toll használata milyen változást hozott 
az írás technikájában és formájában. 

Heinrich GRIMM érdekesen rajzolja 
meg azt a fejlődést, amelynek során a XVI. 
században a korrektori munkakör főfog­
lalkozású állássá vált, és adatokkal illuszt­
rálja a korrektorok javadalmazását, fel­

adataik milyenségét. Hans-Dieter DYROFF 
elmondja, hogy Johann JÄCKLIN 1656 — 59-
ben mennyit költött nyomdája meg­
vételére, és hogy milyen küzdelmet foly-
tat tot t a különböző privilégiumok meg­
szerzéséért, megvédéséért. Dejan MEDA-
KOVIC a szerbeknek a XVTI—XVIII. szá­
zadban egy önálló cirillbetüs nyomda 
felállítása érdekében kifejtett törekvéseit 
ú'ja le. Nyomda hiányában még a XVIII. 
században is táblanyomatokat készítettek, 
Velencéből, Moszkvából behozott könyve­
ket használtak. Első, 1791-ben felállított 
nyomdájuk néhány évi fennállás után 
megszűnt, betűanyaga pedig Budára ke­
rült. Az egyik ábra az 1799-ben Budán 
nyomott szerb nyelvű Robinson címlapjá­
nak a hasonmása. 

1960-ban nyílt meg Aarhusban a Dansk 
Pressemuseum og Arkiv a világ első sajtó­
múzeuma és levéltára. J0rgen EGGERS 
beszámol az alapításáért, elhelyezéséért 
vívott fél évszázados küzdelemről, egyben 
ismerteti a dán újságírók részére rendezett 
tanfolyamokat. 

A többi, név szerint nem említett szerző 
írása szintén magas színvonalú. A Gu­
tenberg Jahrbuchot egyébként tartalmától 
függetlenül is érdemes kézbe venni. Papír­
jában, betűtípusaiban, kliséiben, tipográ 
fiájában, nyomásában, kötésében egyaránt 
örömét találhatja a szép könyvek minden 
barátja. 

VÉRTESY MIKLÓS 

Sülé Sándor: Kisszánt hói Pethe Ferenc 
(1763-1832). Bp. 1964, Akadémiai Ki­
adó. 326 1. 

A XVIII. század kilencvenes éveinek 
elején magyar nyelven mindössze három 
hírlap (Magyar Hírmondó, Magyar Kurír, 
Bétsí Magyar Merkuríus) jelent meg. 
Szakmai folyóirat nem volt (DEZSÉNYI 
Béla A magyar hírlapirodalom első százada 
[1705 — 1805]. Bp. 1941.). Tudunk ugyan 
arról, SÁNDOR István Magyar könyvesháza 
nyomán, hogy 1783-ban Pozsonyban meg­
jelent egy Királyi Magyar Újság a Föld­
művelésről, de a lapnak nyoma veszett. 
Hasonlóan nyomtalanul tűnt el az Unga­
rische Oekonomische Zeitung (TR. Z.: Ki 
látta az Ungarische ökonomische Zeitung-ot ? 
Magy. Könyvszle. 1939. 312. 1.); állítólag 
egy szám jelent meg belőle magyarul is 
(KOSA János: Ungarische Oekonomische 
Zeitung — a legrégibb magyar gazdasági 
szaklap. Magy. Könyvszle. 1941. 390 — 
392. 1.). 

1796. január 1-én Bécsben Magyar 
Újság címmel gazdasági hetilap indult. 
A negyedrétű, nyolcoldalas kiadvány lap-

6 Magyar Könyvszemle 
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ja i t n e m tagol ták hasábokra , az egyes 
í rásokat fo lyamatosan helyezték el egymás 
alá. Fé l év u t á n cím- és szerkesztővál tozás 
t ö r t én t : a 25. szám június 28-án Gazdaságot 
Tzélozó Újság c ímmel je lent meg, a 36. szám­
tól kezdve pedig m á r Visgálódó Magyar 
Oazda áll a c ímlapon. 1797. december 21-én 
jelent meg utolsó száma ( D E Z S É N Y I Béla: 
Pethe Ferenc „Gazdaságot Tzélozó Újság"-
jának néhány problémája. Magy. K ö n y v -
szle. 1943. 288 — 291. 1.). Az egykori deb­
receni diák, az u t r ech t i egye tem elvégzése 
u t á n hazafelé t a r t ó P E T H E Fe renc ennek a 
l apnak a szerkesztésébe kapcsolódot t be, 
neve 1796. június 28-án kerü l t fel a lapra 
első a lka lommal . A lap h a m a r m e g b u k o t t , 
P E T H E is^más megélhetési lehetőség u t á n 
néze t t . Á m a keszthelyi Georgikonban 
való t aná rkodása , az EszTERHÁZYaknál töl­
t ö t t inspektorság , számos a l apve tő jelentő­
ségű gazdasági , technikai , m a t e m a t i k a i 
k ö n y v megírása u t á n újból visszatér ked­
venc gondola tához: egy gazdasági lap 
a lapí tásához. A Nemzeti Gazda 1814 első 
he tében indu l t meg, s jellemző P E T H E 
szívósságára, hogy a rendkívül i nehézségek 
ellenére négy és fél éven á t fenn is t u d t a 
az t t a r t a n i . 

Szak i roda lmunk m é g kevéssé figyelt fel 
a r ra , hogy számta lan m á s i r á n y ú kezde­
ményezése mel le t t kísérletet t e t t nemzet i 
bibliográfiánk megteremtésére . A „minden 
m a g y a r tudós segedelmével" megvalósí­
t an i szándékol t t e rve t Magyar Minden­
tudomány cím a l a t t j e len te t te be : ,,A Nem­
zeti Gazda mel le t t a d u n k ki egy m u n k á t , 
ilyen veze téknév a l a t t ; Magyar Minden-
tiidomány —, melyben a folyó esztendő 
száz első nap já tó l fogva (1801) vi lágra jött 
m a g y a r nyelven í r t minden könyvnek , 
mind eredet i , m i n d fordí to t t m u n k á n a k , 
akármiféle t u d o m á n y t foglal az magába , 
a legkisebb da rab tó l a legnagyobb rakásig, 
egész é r te lmét röviden (elenchum) úgy 
ad juk elő, hogy a b b a n m i n d e n tudós . . . 
a nemze t anyanye lvén í r t m u n k á i n a k s 
ebbéli m a g y a r t u d o m á n y á n a k előmenetelét , 
s eszerint h iányosságá t is együ t t és vilá­
gosan lássa ." (Nemzeti Gazda. 1814. 237 — 
240. 1.) A nagyszerű tervből , m u n k a t á r s a k 
hí ján, semmi sem valósult meg. 

Az országos h í rű tudós , má ig sem egé­
szen t i sz tázo t t körü lmények m i a t t el­
hagyja a fővárost, kisebb bér le teket vállal, 
majd Kolozsváro t t telepszik le, ahol 
Hazai Híradó c ímmel 1827. december 29-én 
újból l apo t indí t , az első erdélyi poli t ikai 
nap i lapo t . A szerkesztő energiá jának ki-
apadása , az egyre szűkülő lá tókör azonban 
erősen érezhető a lapon és az 1830. j a n u á r 
2-tól mel lékle tként csatol t Nemzeti Társal­
kodón is. Az á l landó lé tér t folyó ha rc fel­
őrölte egészségét, idegeit, visszavonult , 

s 1832. február 22-én beköl tözöt t első 
hosszan ta r tó lakhelyére — a szilágy­
somlyói t emetőbe . 

S Ü L É Sándor monográf iá jának n a g y 
érdeme, hogy n e m csupán az agrár tör tónész 
szemüvegén keresz tü l nézi P E T H E h á n y a ­
t o t t életét , h a n e m minden tevékenységét 
a lapvetően , az é le tmű egészével össze­
függésben vizsgálja. P E T H E Ferenc a m ú g y -
sem sa já t í tha tó k i csupán az agrá r tö r téne­
lem számára . H á r o m lapja m á r eleve olyan 
vállalkozás volt , hogy — vaskos könyvei t 
is hozzávéve — a m a g y a r sajtó- és n y o m ­
dásza t tö r t éne tnek , a m a g y a r könyv­
k iadásnak is jelentős alakja. 

K Ő H E G Y I M I H Á L Y 

Zoltán József: A barokk Pest-Buda élete. 
Ünnepségek, szórakozások, szokások. B p . 
1963. 366 [1] 1., 52 t. (Fővárosi Szabó 
E r v i n K ö n y v t á r . T a n u l m á n y o k új sorozat 
17. (XL. ) ] 

A Főváros i K ö n y v t á r 1961-ben meg­
jelent évkönyvében Z O L T Á N József, a 
Budapes t Gyű j t emény vezetője „ h a t a l m a s 
fejlődés kö rvona l a i t " vázol ta föl a könyv­
t á r különgyí í j teményeinek „időszerű és 
t áv la t i fe ladatai"-ról szóló c ikkben. 
A t izenöt évre szabo t t t e rvben he lye t ka ­
p o t t az á l lomány- és katalógusfejlesztés, 
a bibliográfiai, ada t t á r i és egyéb feltáró 
m u n k a , e seménynap tá r , he ly tör téne t i lexi­
kon, képes a l b u m és a gyű j t emény „régi 
jó h a g y o m á n y a i n a k " követéseként a m o ­
nográfiasorozat felújítása. H o g y ez a t e r v 
menny i re reális a lapokra épül t , a n n a k 
meggyőző b izonyí téka ZOLTÁN Józsefnek 
a Szabó E r v i n K ö n y v t á r k i a d v á n y a i köz t 
megjelent k i tűnő m u n k á j a . E n n e k a m u n ­
k á n a k a t a r t a l m á t tu la jdonképpen az al­
cím fejezi k i precízebben, m i n t a jól 
hangzó, de kissé á l ta lánosí tó főcím, m e r t 
egy város élete sokkal össze te t tebb és tú l ­
n y o m ó részében sokkal hé tköznap ibb va­
lami, m i n t pusz t án az ünnepségek, szóra­
kozások és szokások. H a Z O L T Á N József 
m u n k á j á t ezzel a megszorí tással , t e h á t 
a szerző in tenc ió inak megfelelően fogad­
juk, akkor pé ldá t lan ada t tömege , meg­
figyeléseinek gazdagsága l á t t á r a a z t kell 
m o n d a n u n k , hogy többe t , t a r t a l m a s a b b a t 
ezen a téren nehéz lenne nyú j t an i . É p p e n 
úgy helyet k a p n a k i t t a vallásos ünnepsé­
gek, m i n t a világi szórakozások, pol i t ikai 
vona tkozású ünnepek ugyanúgy , m i n t 
a céhek belső élete, tűzvédelem, egészség­
ügyi kérdések, fürdőélet, szerencsejátékok, 
öl tözködés és boszorkányhi t s tb . , s mindez 
sok eredet i szövegidézettel és gazdag kép­
anyagga l i l lusztrálva. A t e s tvé rvá rosok 
képzeletbeli s é t ában b e m u t a t o t t eleven 
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képe zárja le a m u n k á t . Csak az t hiányol­
ha t juk , hogy n e m á r t o t t vo lna a régi Buda ­
pes t t é rképé t is közölni, m e r t így az olvasó 
nincs mind ig t i sz tában az eml í te t t helyek­
kel, u t c ákka l és terekkel . A szerző elő­
a d á s a m i n d i g gazdag for rásanyagra t ámasz­
kodik, amelyben igen je lentékeny helyet 
k a p az egykorú saj tó h í r anyaga ; gazdagon 
fölhasználja a különböző röp i ra toka t , a 
Budapes t tö r téne téve l eddig foglalkozó 
szaki roda lmat . Ta lán csak az t lehetne még 
mondan i , hogy a rány lag kevés helyet k a p 
a földolgozás során a levél tár i és kézirat­
t á r i forrásanyag. Kisebb elírások, i lyen 
n a g y a d a t a n y a g b a n , természetes , hogy elő­
fordulnak, de sajnálatos az a bosszantó 
szépséghiba, hogy éppen az előszó első 
m o n d a t á b a n ké t tévedés van egyszerre: 
O L Á H Miklós n e m tíz évvel, h a n e m egy 
évvel Mohács u t á n l á t t a B u d á t . Csak 
k ö n y v é t í r t a 1536 körül , de m á r Német ­
alföldön. H o g y is j á r h a t o t t volna az özvegy 
M Á R I A k i rá lyné bizalmi embere a J Á N O S 
k i rá ly b i r t o k á b a n levő B u d a vá r ában? 
De m á r 1527-ben sem l á t t a o t t az „a rany ­
tól csil logó" szobrokat és M Á T Y Á S kirá ly 
k ö n y v t á r á t , ,még f énykorában" . H o g y a 
pa lo t a bronz szobrai t S Z Ü L E J M Á N 1526-ban 
e lhurco l ta t t a , az t a tö rök és a nyuga t i 
források egyformán kiemelik, a k ö n y v t á r 
pusz tu lásának egyik leghitelesebb t a n ú j a 
pedig éppen O L Á H Miklós eml í t e t t m u n ­
kája , ,quas omnes Turca pos t Ludovic i 
regis ad c a m p u m Mohaacz i n t e r i t u m . . . 
B u d a . . . c ap t a . . . p a r t i m di laceravi t , 
p a r t i m in alios usus a rgen to de t rac to 
d iss ipavi t" . Azt sem lehet emlí tés nélkül 
hagyni , hogy mihe ly t a szerző á l ta lánosabb 
tö r t éne t i kérdésekbe ütközik , gyak ran 
k iü tközik b izonyta lansága , és stílusa^ is 
könnyen á l ta lános í tásokba csúszik. í g y 
mindeneke lő t t nehezen lehet védeni az t 
a c ímnek is a l apo t adó nézeté t , amely a 
ba rokk fogalmát a X I X . század első év­
tizedéig terjeszti ki . Még akkor sem fogad­
h a t ó el ez az ál láspont , ha éppen az ünnep­
ségek külső formáiban a h a g y o m á n y o s 
elemek t o v á b b is élnek, m i n t az élet m á s 
területe in . A mindená ron való barokkosí-
tásból következ ik a kissé sz ta t ikus szem­
lélet, a fejlődés, vál tozás mene t ének a 
szükségesnél kisebb m é r t é k ű jelzése (pél­
dáu l a ba rokkbó l kiágazó rokokó n y o m ­
ta l anu l e l tűnik) . A tö r téne lmi fogalmak 
terén való ingadozás okozza, hogy egy be­
kezdésen belül olvassuk azt , hogy a „ba­
rokk szoros kapcso la tban áll . . . a nemzet 
és nemze tá l l am k ia laku lásáva l " és azt , 
hogy a ba rokk „lényegében nemzet ie t len-
kozmopol i t a" . A X V I I I . századi nemességet 
is nehezen lehet „ akkor még ha ladó erő­
n e k " nevezni . Az ilyen és hasonló kisebb 
zavaró m o m e n t u m o k azonban semmit se 

vonnak le abból a nagy érdemből , hogy 
Z O L T Á N József m u n k á j a éppen azon a 
téren hozo t t ér tékes gyarapodás t t udo ­
m á n y o s i roda lmunknak , ahol t a lán mindig 
a legnagyobb h iányok vol tak , az életforma 
tö r t éne t terén. Sajnos, a szerző n e m ér te 
meg n a g y m ű v é n e k megjelenését. Vára t l an 
halá la , közvet lenül könyvének a nyomdá­
ból való kikerülése e lőt t , de rékba t ö r t e 
szépen k ibon takozó m u n k á s s á g á t . De éppen 
ez a m u n k á j a k i t ű n ő pé ldá t a d o t t a r ra , 
hogy a k ö n y v t á r a k k ü l ö n g y ű j t e m é n y i m u n ­
kája és publ ikációi — tú l a föltáró segéd­
leteken, bibliográfiákon, forráskiadványo­
kon — e l j u tha tnak a legmagasabbfokú 
formáig is: a gyű j t emény anyagábó l ki­
induló t u d o m á n y o s monográfiáig. 

C S A P O D I C S A B A 

Gigetta Dalli Regoli: Miniatura pisana 
del Trecento. Vicenza, 1963, Ner i Pozza . 
235 1. 152 kép . 12 színes táb la . (Raccol ta 
P i sana di saggi e s tud i d i r e t t a d a Carlo L . 
R a g g h i a n t i 9.) 

A pisa i egye tem művésze t tö r t éne t i 
in tézete érdekes és ér tékes k i a d v á n n y a l 
gazdag í to t t a az olasz miniatúrafestészet 
tö r t éne té t . A k i a d v á n y szerzője a X I V . 
századi pisai kódexek min i a tú r á i t vizs­
gálja 70 lapra terjedő t a n u l m á n y á b a n ; 
ezt követően pedig a m i n i a t ú r á k k a l gazdag 
kódexek részletes leíró ka ta lógusá t adja . 

Az olasz minia túrafes tészet tö r t éne té ­
ben — különösen a X I V . századi művészet 
kere tében — Pisa m i n d ez ideig alig, és 
csupán egy-egy k iemelkedőbb a lkotásáva l 
szerepelt . Ta lán é r the tő is ez, hiszen az 
olasz Trecento oly r endk ívü l gazdag és bő­
séges min i a tú ra t e rmésében elsősorban 
Bologna, S :ena, F i renze , Nápo ly kódexei­
nek a díszítései j u t o t t a k közelebb a 
minia túrafes tészet ku ta tó ihoz . P i sa m ű ­
vészete m á r a ko rább i századok építészet i 
csodáival a Trecen toban is élvonalon 
ál lot t . K ö z t u d o m á s ú , a híres ferde to rony 
irigylésre és u t ánzás r a ösztönözte a jelentős 
egyetemi város t , Bologná t . A pisai Ba t t i s -
tero és d ó m szószékei messze földön hir­
de t t ék az új olasz szobrászat e l indulását 
a PiSANok művésze téve l : és a ferde t o rony 
mel le t t a pisai d ó m karcsú fehér m á r v á n y ­
oszlopaival s ellipszis a l akú kupolá jával m a 
is a r égmúl t épí tészetének egyik e lkápráz­
t a t ó csodája. P i sa örök híressége még a 
Camposan to díszes freskóival, a nagyhord ­
erejű Halál diadalának, az ábrázolásával . E s 
mos t , ez az ízléses és szép kis k i a d v á n y 
bemuta t j a , hogy P i sa minia túrafes tészete 
is mé l tó vol t a város régi művésze téhez : 
egyes i smer t m i n i a t ú r á k mel le t t számos ed-

6* 
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dig ismeretlennel dokumentálja, hogy Pisa 
komoly s egyenrangú társa volt Siena, 
Firenze s Bologna híres miniatúramüvé-
szetének is. 

Az itt bemutatott, pompázó lapszél­
díszítésekkel gazdag egyházi szertartás­
könyvek, graduálék és antifonariok bővel­
kednek a szentek ábrázolásaiban, s miként 
nagy általánosságban az itáliai miniatúra-
művószetben, úgy a pisai kódexekben is a 
szentek mártíromságának ábrázolásai nyúj­
tanak dokumentumokat az egykori tár­
sadalom élet jelenségeire, hogy például S. 
STEFANO vagy S. LUCIA mártíromságának 
ábrázolását említsük. (Firenze, Bibi. Lau­
renz. Brev. Ms. Strozzi 11. és Pisa, Museo 
Nazionale cor. A. c. 299.) De ugyanakkor 
találkozunk érdekes és rendkívül ritka 
ikonográfiái témákkal — a betlehemi 
gyermekgyilkosság avagy IZSÁK föláldo­
zása drámai erejű miniatúrái mellett — 
ó-testamentumi jelenetek különleges s vir­
tuóz ábrázolásaival. Ilyen a pisai Museo 
Nazionale cor. D. jelzetű, nagyméretű 
antifonariojában a JózsEFet és testvéreit 
ábrázoló miniatúra vagy ugyanezen kódex 
egyik másik miniatúráján a glóriával öve­
zett NOÉ, családjával, a bárkával és a pá­
rosával festett állatsereggel. Ez az anti-
fonario művészi stílusával fölöttébb rokon 
•a pisai Museo Nazionale cor. A. jelzetű 
antifonariojának egy rendkívül érdekes 
felfogással festett miniatúrája is, amelyen 
egy glóriával övezett öreg próféta, egy 
előtte álló ifjú üvöltő száján keresztül 
szónokol hallgatóihoz. De megtaláljuk 
a pisai miniatúrák között a város egykori 
nyomorékjainak az élethű ábrázolását is. 
Ketten kuporognak a földön, s csodát váró 
bizakodással tekintenek föl Szent FERENC 
ravatalára. (Pisa, Mus. Naz. Antifonario 
cor. P.) 

Mind e kiragadott példák mutatják, 
hogy Pisának rendkívül fejlett s jelentős 
volt miniatúraművészete a Trecento korá­
ban. Nem kevésbé érdekes az a tény, hogy 
már a század első feléből több világi ábrá­
zolás is fennmaradt az utókorra. Szín­
pompás illusztrációkon megőrizve a város 
földmíveseinek, Írnokának és annak meg­
bízójának képmásait, továbbá a városi 
vezetők megválasztását bemutató jelene­
tet és a nép választott vezetője, a „Capi-
tano del Popolo" eskütételének az ábrá­
zolását (a pisai Archivio di Stato Com. 
A. N. 4., Com. A. N. 5. és Corn. A. N. 6. 
jelzetű kódexeiben). E miniatúrák így 
bemutatják s megőrizték számunkra azok­
nak a törvényeit, szokásait és képmásait, 
akik ott éltek valaha, a Trecento idején 
Pisában, ott jártak a dómban és a keresz­
telő kápolnában: s hallgatták a Niccolo 
PISANO és Giovanni PISANO pompázatos 

szószékeiről elhangzó egyházi szónokla­
tokat. 

Gigetta DALLI REGOLI e jelentékeny 
munkája nemcsak a XIV. századi Pisa 
gazdag s egyéni sajátosságokkal rendelkező 
miniatúrafestészetét ismerteti és móltatja, 
hanem értékes s új dokumentumokkal 
gazdagítja az olasz Trecento társadalmá­
nak az ismeretét is. 

BEBKOVITS ILONA 

Burckhardt, Titus: Von wunderbaren 
Büchern. Erlebnisse und Betrachtungen bei 
der Herausgabe frühmittelalterlicher Hand­
schriften. Ölten, 1963, Urs Graf-Verlag. 
69 1., 16 színes melléklet. 

A szerző, aki több mint egy évtizede 
vesz részt egy svájci kiadó részéről a leg­
szebb kora-középkori (V—XI. századi) 
illuminait kódexek teljes facsimiléinek 
kiadását előkészítő munkálatokban, ebben 
a vonzó külsejű, bár alig öt ív terjedelmű 
könyvben elmondja, milyen élményei vol­
tak részben magukkal a kódexekkel, rész­
ben az ezek reprodukálásával folyó munká­
latokkal kapcsolatban. Célja csupán ez 
volt, és nem az, hogy tudományos rendsze­
rezést vagy bármilyen szakszempontú át­
tekintést adjon az anyagról. 

Az a néhány igen jól sikerült színes 
illusztráció, amely a könyv szövegét kíséri, 
mindennél inkább megérteti az olvasóval, 
hogy az elmélyedés ezekben a nem min­
dennapi érdekességü és értékű kultúr­
történeti emlékekben (mert nem lehet 
csak ,,kódexek"-nek nevezni őket) a gon­
dolatok olyan sorát váltotta ki belőle, ame­
lyet másokkal is közölni kívánt. 

Egyedülálló, magasszintű, de szá­
munkra szinte az érthetetlenségig elhomá­
lyosult kultúrát tükröznek az írországi 
Book of Kelts (i. u. VIII. sz.) arabeszkek­
kel, szövevényes szalagfonatokkal ékes 
díszítményei, amelyek között itt-ott szinte 
meglepetésszerűen fedezhetjük fel egy-egy 
emberi arc vagy alak csak szimbolikusan 
értelmezhető ábrázolását. Az inzularis 
könyvművészet mestereinek szép, jól ol­
vasható betűformáit is megcsodálhatjuk 
egy-egy reprodukción s ismét máshol e szá­
munkra időben oly távoli világnak szín­
es formagazdagságát. 

Kétségtelen, hogy a talán technikai 
kivitelben primitívebb, kompozícióban 
nagyvonalúbb, de a főhangsúlyt az emberi 
alakok ábrázolására helyező, az Iliászból 
vagy bibliai történetekből vett illusztrá­
ciók könnyebben érthetők számunkra, 
mint az előbb említettek. 

Az utóbbi években egyre szaporodik 
a modern technikával, színvonalas appará-



Szemle 285 

tussal megjelenő facsimile-kiadások száma. 
Ennek több oka van, nem utolsó sorban 
az emberiségnek saját története, régi 
kultúrája iránt megnövekedett érdeklő­
dése. Haszna többek között az, hogy sok 
olyan értékes dokumentum válik köz­
kinccsé, amely eddig csupán kevesek 
számára volt hozzáférhető. 

Szerzőnk műve végén időrendben, lelő­
hely megnevezésével felsorolja azt a 24 
kódexet, amelyek szerinte a korai középkor 
kereszténységet fölvett területein kelet­
kezettek közül művészi szempontból a leg­
jelentősebbek. Azonban, ha csak futó 
pillantást vetünk is az idevágó tudomá­
nyos irodalomban ismertetett kódex­
anyagra, az a benyomásunk, hogy ennél 
jóval több kell, hogy legyen. Példának 
csupán egy másik, hasonló jellegű kiad­
ványsorozatot, a gráci Akademischer Ver­
lag Codices selecli sorozatát említjük meg, 
amelynek mind eddig kiadott, mind ezután 
megjelenő hasonmás-kötetei alátámasztják 
előbbi állításunkat. 

Érdemes lenne módot találni arra, hogy 
valamelyik nagy könyvtárunk vagy eset­
leg több intézményünk szakmai meg­
osztásban megszerezze mindezeket az érté­
kes, tanulságos és egyben élvezetet 
nyújtó kiadványokat. Leghelyesebb volna 
talán, ha az Országos Széchényi Könyvtár 
gyűjtene őket a teljesség igényével. 

Cs. Cs. 

Handbuch der technischen Dokumenta­
tion und Bibliographie. Pullach bei Mün­
chen, 1962 — 1964, Verlag Dokumentationen 
der Technik. 1 — 6 köt. 

A Dokumentationen der Technik el­
nevezésű dokumentációs magánvállalat 
1950 óta gyűjti az alaptudományok és a 
technika szakirodalmának különféle elsőd­
leges és másodlagos termékeit, és azokból 
egyrészt egy ez idő szerint kétmilliónyi 
adatot tartalmazó információs kartotékot 
épített ki, amelyből megkeresésre a költ­
ségek megtérítése ellenében irodalom­
kutatásokat is vállal, másrészt ped.g a 
begyűjtött adatokból a Handbuch der 
Technischen Dokumentation und Biblio­
graphie című nagyszabású, kiegészítő köte­
tekkel évről-évre megújított, indexjellegü 
dokumentációs szolgáltatást szerkeszti. 

A Handbuch tudomásunk szerint 1956-
ban került első ízben kiadásra, a mainál 
formailag és tartalmilag lényegesen kezdet­
legesebb kivitelben. Az új kiadás a kezdeti 
hibák és fogyatékosságok jórészét fel­
számolta, és ennek következtében az 
egyenként 4—500 sokszorosított lapot tar­

talmazó kötetek ma már messzemenően 
megbízhatóbb adatszolgáltatásra alkalma­
sak, mint az első kiadás kötetei. A 6 kötet 
a kiegészítő köteteket is figyelembe véve, 
valójában 10 kötetet képvisel, és így ebben 
a kiadványban az olvasó mintegy 5000 
lapnyi információs jellegű adatot talál, ami 
a kompressz gépelt szedóstükör következ­
tében mintegy 300 szerzői ív terjedelem­
nek felel meg. A hatalmas anyag tematika 
szerint kötetekre tagolva, a következő 
tartalmi alakulást mutatja. 

Az első kötet lényege a dokumentációs 
szervezetek bemutatása a világon 35 
ország adatszolgáltatása alapján, továbbá 
mintegy 13 000 műszaki és természettudo­
mányi folyóirat betűrendes jegyzékének 
közreadása, valamint a könyvtár és doku­
mentáció tárgykörében működő nyugat­
német és főbb külföldi kiadók, végül a 
technika és gazdaság szakirodalmával fog­
lalkozó nyugat-német és főbb külföldi 
könyvkereskedések jegyzékének az össze­
állítása. A kötetben és egyúttal a teljes 
kiadványban a legértékesebb ós leghasz­
nálhatóbb rész a dokumentáció szerveze­
tére vonatkozó összeállítás, amely mintegy 
200 lapon aránylag friss adatokat és leíráso­
kat közöl az említett 35 ország dokumen­
tációs szervezeteiről. Az ismertetések érté­
két emeli, hogy azokat nem a kiadói 
munkaközösség állítja össze, hanem a 
különféle országok vezető dokumentációs 
szerveitől bekért jelentések alapján, ill. 
közreadásával ismerteti. Néhány esetben 
ilyenek hiányában a szakirodalomban 
rendszerint szakember tollából megjelent 
közlemény szolgál az ismertetés alapjául. 
Hátránya azonban ennek az aránylag hite­
les adatszolgáltatásnak az a körülmény, 
hogy sok esetben fogyatékos vagy igen 
rövid az egyes országok szervezeteinek az 
adatszolgáltatása, más esetben csak egy 
vonatkozásra terjed ki, és általában s em-
beötlő ilyen módon az egyes ismertetések 
terjedelmi és a mélységi feldolgozás szernti 
egyenetlensége. Örömmel kell megállapíta­
ni, hogy a szocialista országok túlnyomó ré­
sze, így különösen a Szovjetunió, Magyar­
ország, Lengyelország, Románia a köz­
ponti műszaki dokumentációs intézetek 
által beküldött és így megfelelő tájékoz­
tatási értékű és hitelességű ismertetésekkel 
szerepel. 

A kiadvány 2. kötete a könyv és a 
könyvtárügy történetére, a szerzőkre és 
lektorokra, a fordításügyre, a szerzői 
jogra, a kiadókra, könyvkereskedésekre, 
könyvkiállításokra, a dokumentációra és 
információra, a könyvtárügyre állít össze 
különféle országok szakirodalma alapján 
katalóguscédula méretű kivitelben bibliog­
ráfiai jegyzékeket, amelyeket gondos hely-
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rajzi, szerzői, cég- és tárgyszó-mutatók 
tesznek sokoldalúan használhatóvá. 

A 3. kötet az alaptudományok és a 
technika területén a világon megjelent 
egyszeri és időszaki bibliográfiákat kísérli 
meg összegyűjteni, és 10 fő szakcsoport 
szerint közreadni. A szakcsoportok, ame­
lyeknek beosztását a 4— 6. kötetek is 
követik, meglehetősen tágkörűek, és min­
den esetben nem is szükségképpen azonos 
kategóriájú szakterületekre terjeszkednek 
ki. így pl. a méréstechnika együtt szerepel 
a technológiával és az alakításra kerülő 
anyagokkal, a gépészet a szabályozás­
technikával, az energia az elektrotechniká­
val, ami kétségtelenül nehezebbé teszi a 
vonatkozó szakterületek áttekintését. Ma­
gyar vonatkozásban megemlíthető, hogy 
bibliográfiák helyett olykor más jellegű 
anyag is bedolgozásra került. 

A kiadvány 4. kötete szakszótárak, 
szakenciklopédiák bibliográfiai adatait adja 
közre, továbbá a fordítási technikára, a 
fordítógépekre és a szótárak előállítási 
technikájára vonatkozóan megjelent szak­
irodalmat. A magyar anyag szempontjából 
örömmel állapítható meg, hogy szótár­
kiadásunk jelentékeny fejlődése a Terra 
kiadásában megjelent szótárakban majd­
nem hiánytalanul nyomon követhető. 

A három kötetből álló 5. kötet szakmai 
címjegyzékeket, Who's Who jellegű kiad­
ványokat, árulistákat tartalmaz. A hatal­
mas anyagban Magyarország sajnos csak 
egy 29 lapos hilversumi sokszorosított 
jegyzék közvetítésével szerepel. 

A 6. kötet egy alapkötetben 121 ország­
ból származó mintegy 13 000 szakfolyó­
irat, egy kiegészítő kötetben pedig kb. 
4000 szakfolyóirat bibliográfiai adatait 
közli a fentebb már említett 10 fő szak­
terület szerinti csoportosításban. 

Mint az eddigiekből is nyilvánvaló 
lehet, a nagyszabású műszaki, gazdasági 
ós alaptudományi jellegű bibliográfiai so­
rozat bőséges első és másodlagos szak­
irodalmi adatokat bocsát olvasói rendel­
kezésére, és azokat egy-két éven belül 
kiadott kiegészítő kötetekkel mindenkor 
új adatokkal egészíti ki. 

A Karl-Otto SAUR, Bärbel SAUR, 
Grete GRINGMUTH irányításával működő 
szerkesztőbizottság a hatalmas anyagban 
folyamatosan javuló metodikával ipar­
kodik megfelelő áttekintést biztosítani, és 
a közreadott adatokban sokoldalú indexek 
kidolgozásával a kutató részére eligazítást 
nyújtani. A dolog természetéből adódik, 
hogy egy ilyen nagyarányú vállalkozás 
soha sem lesz képes a számba jövő adatok 
teljességét szolgáltatni, ós téves besorolá­
sok, különösen a nem nemzetközi nyelven 
publikált adatokból szinte elháríthatatla-

nul előfordulhatnak. Az új sorozat azonban 
— amint erre a bevezetőben már utaltunk 
— lényeges fejlődést mutat a 7 — 8 évvel 
ezelőtti kötetekhez képest. Ezért minden 
remény meglehet arra, hogy a kiadvány 
további kötetei a mennyiségi és minőségi 
fejlődésnek ezen az útján haladva, hasznos 
és egyre megbízhatóbb tükrei lehetnek 
a műszaki irodalmi dokumentáció és 
bibliográfia korunkra jellemző nagyarányú 
előhalad ásának. 

POLZOVICS IVÁN 

Bourne, Charles P.: Methods of inform­
ation handling. New York—London — 
Sidney, 1963, Wiley. XIV, 241 1. 

A szerző — a Stanford Research In­
stitute kutatója, az elektronikus számító­
gépek és a gépi adatfeldolgozás szakembere, 
az American Documentation Institute 
végrehajtóbizottsági tagja, az American 
Documentation rovatvezetője, a californiai 
könyvtárosfőiskola előadója — művét 
olyan kézikönyvnek szánta, amelyből a tá­
jékoztatási rendszerek tervezésével foglal­
kozók megismerkedhetnek az adattároló 
és visszakereső rendszerek eszközeivel, 
gépeivel és módszertanával. 

Aproblémáta lehető legszélesebb aspek­
tusból közelíti meg, túllép a hagyományos 
könyvtár, sőt a dokumentációs központ 
keretein is. Rávilágít arra, hogy az adatok 
tárolása, rendezése és visszakeresése lénye­
gében azonos problémát jelent a közigaz­
gatásban, az iparban, az általános ad­
minisztrációban, s az alkalmazott mód­
szereknek a hagyományos könyvtár csak 
egy tipikus példája. A különböző területe­
ken jelentkező, de alapvetően azonos ter­
mészetű probléma felvetése után áttekinti 
az információ rendezésének eszközeit: a 
szövegből merített vezérszavakat, az uni­
formizált tárgyszót és az osztályozást, ki­
térve a bemutatás technikai-fizikai mód­
szerére is. A következő fejezet a kódolással 
foglalkozik, röviden ismerteti az idevágó 
hangstatisztikai vizsgálatokat, a különféle 
csonkító-rövidítő eljárásokat, az előre ki­
dolgozott kódokat, az egyszerű és a szuper-
ponált számkódokat. A negyedik fejezet 
az információ gépi kezelésre alkalmas 
rögzítési módszereit tárgyalja: a lyuk­
kártyát, lyukszalagot és mágneses szala­
got, egyelőre elvi általánosságban. 

Gyakorlatibb, az egyes eljárások tech­
nikai-módszertani alapjait is ismertető 
rész kezdődik az ötödik fejezettel, amely 
a kézi válogatású lyukkártya-rendszereket 
mutatja be, ismerteti a peremlyukasztásos 
kártyák kódolását, a lyukasztó és válogató 
berendezéseket, a fontosabb gyakorlati 
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alkalmazási lehetőségeket. I t t tárgyalja a 
kézi válogatási! belső lyukasztású rendsze­
reket (Peek-a-Boo, Termatrex, Omnidex 
stb.) is. 

A hatodik fejezet a lyukkártya-gép­
sorok, a hetedik a számítógépes rendszerek 
elveinek és gyakorlati felhasználási lehető­
ségeinek az ismertetése. A nyolcadik most 
már részletesen és elemzőén tárgyalja a 
papír- és mágneses szalagokkal kapcsolatos 
berendezéseket, míg a zárófejezet a mikro-
rögzítós anyagait, formáit, berendezéseit 
és gyakorlati alkalmazásait vázolja. 

A könyvet gazdag kép- és táblázat­
anyag egészíti ki. A gyakorlati részekben 
mindenütt tájékoztató ár- és költség­
táblázatokat találunk. A jegyzetek ós a 
fejezetek végén található kiegészítő iro­
dalom együttvéve gazdag bibliográfiát ad­
nak, amelyet — ökonomikus módon — 
név- és testületi mutató foglal össze. 

Mint az amerikai recenzensek meg­
jegyezték, a könyvet leginkább a szerző 
1958-ban megjelent hasonló tárgyú biblio­
gráfiájának kiegészített, illusztrált szemle­
szerű kidolgozásának tekinthetjük. Az át­
fogott terület olyan nagy, hogy az össze­
foglalás csak a legáltalánosabb elvi alapokra 
terjedhet ki, a részletekben a hivatkozott 
irodalom igazít el. Legfőbb értéke éppen 
ez a, széles áttekintés, ami a tárgyban telje­
sen járatlan olvasónak is lehetővé teszi 
az eligazodást. 

SZILÁGYI TIBOR 

Eisner, Hermann A.: Nutzung der Fach­
literatur. Eine Einführung in Dokumenta­
tion und fachliches Informationswesen. 
Berlin-West, 1964, Schiele u. Schön. 80 1. 
{Technische Handbücherei 10/1.) 

Helyes döntéshez megfelelő tájékozott­
ság szükséges — evvel a megállapítással 
kezdi a szerző könyvét, amely kettős célt 
szolgál: egyrészt felhívja az üzemek és 
intézetek vezetőinek a figyelmét a szak­
irodalom és ennek kapcsán a dokumentáció 
ós információ jelentőségére és hasznára, 
másrészt útmutatást ad egy üzem vagy 
intézet tájékoztató részlegének a meg­
szervezésére és működtetésére. Helyesen 
világít rá arra, hogy egy intézmény tájé­
koztató csoportjának a feladata az üzem 
munkájához szükséges különféle szak­
irodalom (könyv, folyóirat, szabadalmak, 
szabványok, prospektusok, katalógusok, 
kutatási jelentések stb., valamint a doku­
mentációs központok szolgáltatásainak) 
összegyűjtése, az adott időszakban végzett 
munka szempontjából való kiválogatása, 
az érdekelt dolgozóhoz való eljuttatása, 
esetleg lefordítása és rendezett megőrzése, 

mindevvel a kutatók, ül. az üzemi szak­
emberek mentesítése az irodalomkutatástól 
és értékeléstől. Mindezen túl bebizonyítja, 
hogy a dokumentáció és információ az 
üzemi racionalizálás fontos eszköze. 

Az üzemben vagy kutatóintézetben 
létesítendő vagy nem megfelelően működő 
dokumentációs részleg átszervezésére ELS-
NEB könyve jó segítséget nyújt. Az arány­
lag szűkre szabott terjedelem ellenére is 
kellően részletezve ismerteti az üzemi (inté­
zeti) dokumentáció jóformán valamennyi 
lényeges kérdését, nevezetesen: feladatait, 
szervezését, személyi feltételeit, elhelyezé­
sét, költségvetését, a dokumentumok feldol­
gozását, osztályozását (ennek kapcsán a 
különféle egyszerű lyukkártya-rendszere­
ket), sokszorosítását (és a sokszorosító, 
valamint a másoló berendezéseket), végül 
a dokumentumok üzemen belüli terjeszté­
sét s hasznosítását és a tájékoztatómunka 
hatékonyságának növelési módjait. A köny­
vet 61 tételből álló szakbibliográfia egé­
szíti ki. 

A szerző tehát röviden a dokumentáció 
és információ valamennyi lényeges kérdé­
sével foglalkozik. Ujat persze nem mond, 
de elmondja mindazt, amit egy gyár 
tulajdonosának, intézet vezetőjének vagy 
dokumentátorának a dokumentációról 
tudnia kell. A könyv számos megállapítása 
a mi viszonyainkra is érvényes, és meg­
gondolandó, hogy nem lenne-e célszerű 
hasonló terjedelmű és színvonalú könyvet 
a dokumentációról magyar nyelven kiadni. 

NÉMETH BÉLA 

Déri Miklósné: Az Eötvös Loránd Tudo­
mányegyetem kémiai tanszékein dolgozó 
kutatók olvasási és tájékozódási szokásai és 
a szakirodalmi tájékoztatás iránti igényei. 
Bp. 1964. 101 1. (A Budapesti Egyetemi 
Könyvtár kiadványai 23.) 

DÉRI Miklósné könyve értékes adatok­
kal járul hozzá a tudományos tájékoztatás 
egyik legégetőbb kérdésének, a szakiroda­
lom iránti igények problémakörének tisz­
tázásához. A szerző a Tudományegyetem 
kémiai tanszékein dolgozó 25 munkatárs 
olvasási szokásait, tájékozódásának forrá­
sait, az olvasott szakirodalom összetételét, 
az igények kielégítettségének fokát stb. 
elemzi. 

Müve elején összefoglalja a vonatkozó 
külföldi szakirodalmat, részletesen át­
tekinti a vizsgálati módszereket, majd 
ismerteti a hazai és külföldi felmérések 
eredményeit is. Adatainak értékelésében 
a szükséges óvatossággal jár el, tudva, 
hogy a vizsgálati alanyok igen kis száma 
és működésük speciális területe nem teszi 
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lehetővé megállapításainak nagyobbfokii 
általánosítását. A vizsgálat kiszélesítése 
föltétlenül szükséges. A más területeken 
dolgozó vegyészek bevonása a további 
vizsgálatokba a jelenlegi képet közelítheti 
az egész szakterület tényleges helyzetéhez. 
Megfelelő nagyságrendű mintavétel az 
elemzés elmélyítésének is feltétele. Mindez 
felbecsülhetetlen adatokkal járulhat hozzá 
a szakirodalmi tájékoztatás korszerű és 
hatékony hazai rendszerének kiépítéséhez. 
DÉRINÉ könyve jelenlegi formájában is 
igen jelentős, szerzője számára pedig biztos 
kiindulópont a további kutatásokhoz. 

HORVÁTH TIBOR 

The bookman's glossary. Fourth edi­
tion, revised and enlarged by Mary C. 
TURNER. New York, 1961, R. R. Bowker 
Company. V i n , 212 1. 

A The bookman's Glossary 1924-ben 
jelent meg először a Publishers' Weekly c. 
folyóirat hasábjain. Célja elsősorban az 
volt, hogy bevezesse az érdeklődőket a 
könyvtermés és terjesztés terminológiá­
jába, ismertesse a könyvkereskedésekben, 
kiadói hivatalokban, könyvtárakban, 
könyvgyűjtők körében használt minden­
napi szakkifejezéseket. A későbbiek során 
az összegyűjtött anyagot betűrendbe szed­
ve, könyv formájában adták ki. Első két 
kiadása 1925- és 1931-ben jelent meg. 20 
évvel később érte meg harmadik kiadását 
a Bowker Company munkatársainak a 
szerkesztésében. A jelenlegi, negyedik ki­
adás az elmúlt egy évtized új kifejezés-
,, termésé vei" gazdagítja a harmadikat, és 
a már kevésbé használtakat modern ki­
fejezésekkel váltja fel. 

A Glossary nagyon ésszerűen csak olyan 
kifejezéseket foglal magába és magyaráz, 

Budapest történetének bibliográfiája. 
(A Szabó Ervin Könyvtár nagy könyvé­
szeti vállalkozása.) 

Budapest 1964 végén két nagy alko­
tással lett gazdagabb: az újjáépített 
Erzsébet-híddal és a készülő nagy hét­
kötetes Budapest bibliográfiája — egyelőre 
második, harmadik és negyedik — negy­
venötezer címet tartalmazó hatalmas köte­
teivel.1 Ha európajáró turisták mostantól 

1 Budarest tcrténetének bibliográfiája. 2. köt 1686 — 
1950. Városleírás, városépítés. — Budapest egészség-
Ügye. — Budapest fürdőváros. 3. köt. 1686—1950. 

amelyekre a mindennapi munka során 
akár nyomdásznak, könyvtárosnak, akár 
kiadónak vagy könyvkereskedőnek szük­
sége lehet. Kizárólag egy szakterületen 
használt terminus technikus-ok nem szere­
pelnek az összeállításban. Több kiemelkedő 
jelentőségű nyomdász, kiadó, könyvkeres­
kedő és könyvtáros működéséről ad rövid 
értékelő ismertetést a XV. századtól nap­
jainkig. Nagyon érdekes ós hasznos a rövi­
dítések magyarázata, a könyvnyomtatás­
ban használt papírfajták rövid ismertetése, 
a különféle könyvméretek ós a történelem 
során használt naptártípusok leírása. 
A berni, a Buenos Aires-i, a firenzei 
egyezményről és az Unesco támogatásával 
1952-ben létrejött „Universal Copyright 
Convention"-ről is ad pársoros össze­
foglalót a célkitűzések, a módosító egyez­
mények ós a tagországok számának meg­
jelölésével. 

Rendkívül hasznos a Glossary könyv­
kereskedelmi terminológiai része, amely­
ben a leggyakrabban használt angol ki­
fejezések dán, francia, német, olasz, orosz 
és spanyol megfelelőikkel szerepelnek. 
Az előző kiadással szemben csökkentették 
a szótár-részben szereplő idegen nyelvek 
számát a betűrendes összeállításba felvett 
kifejezések számának a javára. Az orosz 
szavak angol transzliterációs megfelelője 
mellett szerepel cirill betűs formájuk is. 

A függelékben két lapot szenteltek a 
leggyakrabban előforduló korrektúra-jelek­
nek. 

A Glossary kifejezéseiben és meghatá­
rozásaiban elsősorban amerikai, szélesebb-
körű használata érdekében jó lenne, ha 
több brit angol szinonimát adna meg. 

A kötet könnyen kezelhető ós a minden­
napi munkában nagyon jól használható. 

SZENTMIHÁLY ANDREA. 

fogva be fogják iktatni útjuk állomásai 
közé a tündéri Híd megtekintését, a világ 
hozzánk látogató történészei és b.bliográ-
fusai is úgy fogják emlegetni a Budapest-
bibliográfiát, mint a méreteiben nyugta­
lanítóan nagy (majdani teljességében hét­
kötetes) egyedülálló várostörténeti köny­
vészetet. Bármennyire különböző műfajú 
alkotás egymás mellé állítása is az, amire 
merészkedtünk, egy fontos vonásának 
Gazdaság. 4. köt. 1686-1950. Társadalom Szerk. ZOL­
TÁN Józser, BERZA László. Bp. 1963—1965, Fővárt si 
Szabó Ervin Könyvtár. 616, 640, 598 1. 
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hasonlósága kétségtelen. A hidat tervezők 
az új híd szerkezetének megválasztásakor 
irányadónak tartották, hogy a régi híd 
alapépítményeit, a pilléreket, a hídfőket 
meghagyják. így jártak el a Fővárosi 
Szabó Ervin Könyvtár bibliográfusai is. 
Sok évtizedes gyűjteményalapokra épí­
tettek — régebbiekre is, mint a SZABÓ 
Ervin által a századforduló után megszer­
vezett Bvdapest Gyűjteményre. Budapest­
nek voltak régi szerelmesei, akik a főváros 
tanácsára hagyták gyűjteményeiket. Ha 
majd kezünkben lesz a nagy mű első — a 
legrégibb időkig visszatekintő — kötete, 
nyilván olvasható lesz benne a gyűjtemény 
története, az állományé, s ez nem lesz 
kevésbé izgalmas, mint a megjelent kötetek 
fejezetekbe gyúrt várostörténete. Bvda­
pest bibliográfiájának, pillérei az eddig 
megszokott említések szerint: a BALLAGI-
gyűjtemény (ritkaságok és röpiratok), a 
könyvtár aprónyomtatvány-gyűjtósével 
együtt ez 100 000 tétel, ezt egészíti ki 
nagy könyvtáraink, elsősorban az OSzK 
címanyagából merített gyűjtés; kb. 1100 
folyóirat és napilapból kiszűrt cikk; egy 
alig felbecsülhető újságszelvény-gyűjte-
móny olyan folyóiratok, hírlapok ki vágatai­
ból, amelyeket különben a bibliográfia 
nem dolgozott fel, s végül — de nem 
utolsó sorban — a könyvtár saját könyvei 
és folyóiratainak cikkei. A többi pillér 
anyagát adják a könyvtár korábban ki­
adott budapesti vonatkozású bibliográfiái 
(a szabóervini korszaké a budapesti gyűj­
temény egyes részeiről, majd Aquincum; 
a fürdőügy; az 1686-i visszavívás; Buda­
pest 1848/49-ben; Budapest a Tanács­
köztársaság idején; Budapest munkás­
mozgalmának, Budapest szocialista fejlő­
désének könyvészetei), kiegészítve azzal 
az irodalommal, amelyet a gyűjtés 1950-
ben megállapított időhatára megkövetelt. 

Bibliográfusok tudják, hogy a munka 
neheze a gyűjtött anyag elrendezésekor 
kezdődik, a bibliográfia sikere az elrende­
zés célszerűségén alapszik. ZOLTÁN József, 
aki kezdettől fogva a megjelent első kötet 
befejező nyomdai munkálatáig irányította* 
a munkaközösség munkáját fájdalmas, 
korai haláláig, a Szabó Ervin Könyvtár 
Evkönyvének több előző kötetében fejtette 
ki elképzeléseit a mű szerkezetéről. Tanul­
ságos volna végigkövetni meggondolásait. 
„Zoltán József — írja az Előszó — a munka 
megkezdésekor még elsősorban időrendi 
elhatárolást tartott szükségesnek s az 
egész anyagot a fő periodizációs szakaszok 
szerint kívánta csoportosítani (egy kötet­
ben az őskori, ókori és középkori anyagot 
1686-ig, Budapest visszafoglalásáig; egy 
kötetben az 1868-tól 1873-ig Buda, Pest 
és Óbuda egyesítéséig tartó korszakot; 

végül egy kötetben Budapest történetének 
anyagát az egyesüléstől Nagy-Budapest 
kialakításáig, azaz 1950-ig). Ezt a periodi­
zációt egészítette volna ki két további 
kötet, az egyik az egyes korszakokra 
vonatkozó összefoglaló munkákat tartal­
mazta volna, a második a budapesti 
vonatkozású életrajzi anyagot. Az utóbbit 
külön bibliográfiában kívánjuk közreadni. 
Ugyancsak az eredeti elképzelés szerint 
az annotációkban fel kellett volna tüntet­
nünk az illusztrációkat is, s így a biblio­
gráfia egyúttal egy budapesti ikonográfia 
szerepét is betölthette volna."2 El kellett 
térniök az eredeti tervektől. 

A periodizációhoz való merev ragasz­
kodás (hiszen lényegében három választó­
vonalról: 1686, 1873, 1950 lehetett csak 
szó) az elrendezéskor zavarba hozta volna 
a szerkesztőket. Könyvmonstrumok kelet­
keztek volna, amelyek a kényelmes tanul­
mányozást lehetetlenné tették volna, már­
pedig ez a bibliográfia egy élő város 
továbbépítői számára készült munka akart 
lenni. Az egész mű anyagának az eredetileg 
számbavett periódusokra osztása — a 
szerkesztők felfogása szerint — azért sem 
lett volna megfelelő, mert 1873-nak mint 
választóvonalnak alkalmazása esetén szá­
mos munkát több helyen is fel kellett 
volna sorolniuk. Az anyag jellegénél fogva 
csak 1686 kínálkozott választóvonalnak, 
az 1686 ós 1950 közti fejlődóst ped'g az 
egyes szakterületeken történt változások, 
eredmények mutassák be. így került sor 
a két nagy korszak anyagán belül a tárgyak 
szerinti tagolásra. 

És így alakult ki a 7 kötetes mű szer­
kezete. Miután csak 1686-ot tekintették 
választóvonalnak, az ennél korábbi kor­
szak, meg a Budapest egész történetét fel­
ölelő munkák egybefoglalója lesz az 1. 
kötet. Az 1686 — 1950 közötti korszak 
anyagát tehát a további 5 kötet a követ­
kező szakrendi felosztásban tartalmazza: 
II . Városleírás, városépítés — Bvdapest 
egészségügye — Btidapest fürdőváros ; I I I . 
Gazdaság ; IV. Társadalom ; V. Politika 
és közigazgatás ; VI. Kultúra. A befejező 
VII. kötet tartalmazza a nagy mű muta­
tóit. Ezek a kötetcímek a mű egész szak-
rendszerének a fő fejezetei. Részletesebb 
tagolásuk az anyag természetéhez iga­
zodik, ós ezt meglátjuk a részletes tarta­
lomjegyzékből. Az alfejezeteken belüli 
címanyag hol betűrendes, hol időrendi 
elrendezésben jelentkezik. A csoport ele­
jére kerülnek az áttekintést, összefoglalást 
nyújtó munkák, (a bibliográfiák betűrend­
ben, a szabályrendeletek időrendben), ezt 

2 A megjelent 2. kötethez mellékelt Előszó, Folyó-
iratrövidítések jegyzéke. Rövidítések c. külön l'üzetből 
V—VI. 1. 
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követi az évszámhoz kapcsolódó anyag 
időrendben. Egy példa: A város fejlődését 
visszavető tényezők. Elemi csapások alfejezet 
elején az árvizekkel foglalkozó összefog­
laló jellegű általános irodalom betíírendi 
csoportja után következnek a kisebb 
korszakokon belül bekövetkezett árvizek­
ről szóló írások csoportjai időrendben. 
Az anyag bősége esetén (pl. az 1838-i 
árvíz) az egykorú és a nem egykorú fel­
jegyzések a csoportban elkülönülnek. 
A csoportosítás ilyen finomításával több 
helyütt élnek a szerkesztők. ZOLTÁN 
József a részletes tematikát még 1961-ben 
publikálta.3 

A bibliográfia szakrendszere az, amiről 
még szólnunk kell. Az öt főcsoport, ame­
lyet a kötetek címe kifejez (a gyűjtött 
címanyag nagyobb része itt van), csak­
ugyan alkalmas arra, hogy egy élő szer­
vezet — és a város ilyen — lényeges vál­
tozását, fejlődését megmutassa. Helyesen 
hangsúlyozzák a szerkesztők, hogy ,,a tör­
ténelmi valóságnak, a társadalmi törvény­
szerűségeknek megfelelő szakrendszert ké­
szítettek el, s ezért is kapott nagyobb 
hangsúlyt a gazdasági és társadalmi fejlő­
dés irodalma"4 Összekapcsolni a szakren­
det a kronológiával, ez azt is jelenti, 
hogy az autopsziát teljes szigorral érvénye­
sítik a munka egész folyamán. Ha nem 
úgy járnak el, a bibliográfia kitűnő forrása 
lett volna a történelmi kuriózumok utáni 
vadászatnak, és nem alkalmas munka­
eszköze a városfejlődés kutatójának. 

Mit találhat és mit ne keressen a 
Budapest bibliográfiában a kutató? A szer­
kesztők munkájukra vonatkoztatva szű­
kebben értelmezve a helyismereti biblio­
gráfiát: helytörténeti-nek. tartják. „Helyi 
bibliográfia abban az értelemben, hogy 
— bizonyos határokon belül — mindazt tar­
talmazza, ami az 1950-ben létrehozott 
Nagy-Budapestre vonatkozik. És történeti 
abban az értelemben, hogy mindazt tar­
talmazza, ami ennek a helynek történetére, 
1950 előtti múltjára vonatkozik. Ami ezen 
a kettős meghatározáson időben, térben 
és fogalmakban túlmutat, azt ne keresse 
az.olvasó." Ne keressünk e finom kettős 
meghatározás mögött rejtett célokat: a 
bibliográfia szerkesztőjének is szüksége 
van mozgási szabadságra, különösen ha 
olyan nagy feladattal birkózik, mint a 
jelen esetben. A határ póznáit ki kellett 
tűzni — be nem vallott anyaggal szemben 
is. Nem vették fel a szerkesztők Budapest 
természeti vagy gazdaságföldrajzát, Buda­
pest 1950 óta végbement fejlődésének 
történetét, és nem adják nevezetes buda-

3 Fővárosi Szabó Ervin Könyvtár Évkönyve. IX. 
(XXI.) 1961. Bp. 1962. 185—206. 1. 4 Az id. Előszí VI. 1. 

pesti személyek életrajzát. Ezt külön 
életrajzi bibliográfiában fogják kiadni. 

Es soroljuk fel, amit a kutató nem 
mindig, sőt így együtt ritkán kap aján­
dékba a szerkesztőktől? Feltáró munkát 
többféle formában. Nagyobb monográ­
fiáknál vagy gyűjteményes köteteknél 
nem érték be egyszeri címleírással. Ilyen­
kor analitikus leírás készült a budapesti 
vonatkozási! fejezetekről. Annotációkat 
— sűrítve jól tájékoztatókat — minden 
jelentősebb olyan munkáról, amelynek cime 
túl keveset mond ahhoz, hogy az olvasó figyel­
mét kellőképpen magára vonja. A könyv 
raktári helyszámát a Szabó Ervin Könyv­
tár központi könyvtárában; ahol hely­
szám nincs, a könyv az OSzK-ban meg­
található, 1100 folyóirat és napilap válo­
gatott cikkét, számtalan mű, — könyv, 
brosúra vagy cikk — kiderített szerzőjé­
nek vagy szerkesztőjének a nevét, ha az 
név nélkül vagy álnéven jelent meg. Az 
autopszia elvét oly szigorúan kezelték, 
hogy helyenként csak fordításban meg­
jelent munkákat közöltek, mert az eredetit 
nem sikerült megszerezniük. 

Ezt a vámost többen szeretjük és szere­
tik, mint gondolnók. És jól esik, hogy a 
főváros közönségének a könyvtára, a 
Szabó Ervin Könyvtár nagy bibliográfiá­
jával erről tesz vallomást. Vigasztaló és 
fölemelő ajándék ez a húsz óv előtti meg­
próbáltatásokra emlékező főváros népének. 

A három pompás borítéklapot SÁRDY 
Károly tervezte. A nyomdai kiállítás a 
Franklin Nyomdát dicséri. 

KŐHALMI BÉLA 

Kozocsa Sándor: A magyar irodalom 
bibliográfiája 1958. Bp. 1965, Gondolat. 
581 1. 

KOZOCSA Sándor és fiai összeállították 
1958. évi irodalmi bibliográfiánkat, ame­
lyet most elég elkésve jelentetett meg a 
kiadó. Üdvös volna, ha ez a nélkülözhe­
tetlen adatgyűjtemény gyorsabb tempó­
ban jelenne meg, hogy utóiérje félévtized­
nyi lemaradását. 

Mint már az előbbi KozocsA-kötetek-
ről megállapítottam, ez a magyar irodalmi 
bibliográfia csonka, mert jóformán csak 
a mai Magyarország eredeti magyar könyv­
kiadását s e könyvek sajtóját ismerteti — 
ezt az észleletet itt is, ezúttal is meg kell 
ismételnem. Ez nem a magyar irodalom 
bibliográfiája, hanem csak a magyarországi 
magyar irodalom 1958-i könyvészete. Nyil­
vánvaló, hogy könyvtárainkban nem lehet 
hálóba keríteni immár húsz éve a világ 
magyar irodalmi könyvtermését és annak 
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kritikai visszhangját. Pedig mi sem volna 
egyszerűbb s mi sem kötelességszerűbb, 
mint a teljes magyar könyvtermés össze­
gyűjtése és bibliográfiai feldolgozása. Miért 
ne gyűjthetné össze például Nemzeti 
Könyvtárunk egy-egy esztendő teljes ma­
gyar könyvtermését? Nem ilyesmi tar­
tozik egy nemzeti könyvtár feladatai 
közé? Húsz éve tudjuk, hogy az Országos 
Széchényi Könyvtár a két világháború 
között megfeledkezett arról, hogy rend­
szeresen összegyűjtse az egész magyar 
könyv- és folyóiratkiadás termékeit. Ma 
a szomszéd országokban megjelent magyar 
könyvek és újságok 1918 — 1945 közti pél­
dányai csak csonkán találhatók meg könyv­
tárainkban. Ezt a károsodást ma már alig 
lehet pótolni. Az ilyen bibliográfia, mint 
a KOZOCSA Sándoré, kultúránk alapvető 
adatgyűjtésébe világít bele, s a vaskos, 
szép kötet mögött szomorú űrt mutat be. 
S az űr annál inkább érezhető, mert be­
mutat a kötet néhány 1958-i erdélyi és 
szlovákiai magyar kiadványt is, mintegy 
éreztetve a kutató olvasóval, hogy ugyan­
így tudná prezentálni az egész erdélyi, 
az egész szlovákiai, az egész jugoszláviai, 
az egész európai ós amerikai s ázsiai 
magyar könyvtermést. 

Mindenesetre meg kell mondani, hogy 
a KozocsA-bibliográfiák évről évre gazda­
godnak, és differenciálódó irányt mutat­
nak. Egész sor új kategóriát találunk itt az 
általános rész beosztásában, ezek az előbbi 
évekről szóló kötetekből hiányoznak, vagy 
ott csupán részben találhatók meg. Akad 
azonban az újításokkal kapcsolatban némi 
kétkedésünk is, így például nem meggyőző, 
hogy a magyar irodalom bibliográfiájába 
föltétlenül beletartoznak a nyelvészet álta­
lános kérdései, vagy a nyelvtörténet és 
a szótárirodalom, vagy a „színházi élet". 
Így bökkenünk rá irodalmunk bibliográ­
fiájában a Zsolnay Hédi előadóestjéről szóló 
kis írásműre vagy egy fiatal filmszínésznő 
szolnoki szereplését beharangozó színes 
sorok adatára a Szolnok Megyei Néplap­
ban. De ugyanúgy nem tartozik ide 
KNIEZSA István cikke MELICH Jánosról, 
egyik szlavistánké a másikról. Tévedés 
volt KELLER Andor könyvéből kibontani 
a PALÁSTHY Marcellről rajzolt portrét, 
mert PALÁSTHY nem volt író, s ha annak 
minősíti a gyűjtő, akkor valamennyi 
újságírónkat és szerkesztőnket, a PALÁS-
THYnál nagyobbakat is be kell iktatni 
a bibliográfiába. A bibliográfusnak nagyon 
pontosan kell éreznie területe határait, 
a határsórtés itt bonyodalmakat okoz, 
felfordulással fenyeget. 

Nem értem, hogyan kerülhetett ezúttal 
nem-magyar író az érdemes gyűjteménybe? 
Kettő is van ilyen: COMENITJS és HVIEZ-

DOSLAV. COMENIUS ugyan — mint a leg­
újabb kutatások mutatják — magyar 
származású volt, de változatlanul cseh 
írástudónak számít nálunk is. S ha már 
nevét, igen helyesen, az ismert latin for­
mában közöljük, tehát CoMENTUsnak, nem 
írhatjuk hozzá dupla keresztnevét sem más­
ként, csak latinul, holott itt ,,Jan Arnos" 
néven szerepel. Tévedés volt HVIEZDOS-
LAVot, pláne magyarosan írva, HVIEZ-
DoszLÁvként, besorozni a magyar írók 
társaságába. Amennyire örülünk neki, 
hogy eziíttal néhány szlovákiai magyar 
író is bekerült új könyveivel a gyűjtőkörbe, 
annyira zavarja örömünket, hogy a stószi 
FÁBBY Zoltán, a kiváló irodalompublicista 
és kritikus tévedésből egy versmondásról 
szóló cikk szerzőjeként is szerepel, s ez 
az adat még tovább zavarodik, amikor 
az ismert budapesti filmrendezőt, FÁBBI 
Zoltánt, is FÁBEYkónt kapjuk vissza, akár 
a Hidak és árkok c. kötet íróját. Nem lehet 
szó nélkül hagyni, hogy az Irodalmi élet 
címen beiktatott alkategóriában külön 
adatcsoportot alkot a Vidéki irodalmi 
élet. Ha kétféle irodalmi élet van Magyar­
országon, vidéki és fővárosi, s hasznosnak 
tűnik fel ezt a bibliográfiában is érzékel­
tetni, akkor miért maradt el a „budapesti" 
vagy „fővárosi irodalmi élet" adatköre? 
Ugyanígy találkozunk e felfogás felemás 
érvényesítésével a színmüvészetben. I t t is 
a Színházak csoportban tüstént az első 
alcsoport neve: Vidéki színházi élet, logikus 
tehát, hogy van egy általános színházi élet, 
értsd fővárosi, s van vidéki ! Nem kell 
ehhez művelődóspolitikai kommentár; 
mindnyájan csak egy magyar irodalmat 
ismerünk, ennek megfelelően nem lehet 
fővárosira és vidékire vágni ezt a fogalmat 
itt a bibliográfiában sem. 

A KozocsA-bibliográfia e szeplőktől 
eltekintve jeles adatgyűjtést és jól osztá­
lyozott író-csoportosítást képvisel. A gyűj­
teményt böngészve nem tudjuk ellenőrizni, 
jelent-e meg ennél több műve a magyar 
íróknak, s írtak-e ennél többet ismertetés­
ként és bírálatként ezekről a könyvekről? 
A tűnődés az adatok felett azonban izgal­
mas és érdekfeszítő észleletekhez vezet. 
Ezekből a hiteles adatokból tudjuk meg, 
hogy 1958-ban irodalmi életünkben a leg­
nagyobb publicitás változatlanul azoké az 
íróké volt, akik húsz esztendeje igazsá­
gosan és küldetésszerűen az első helyeken 
állnak az érdeklődő, olvasó és kommentá­
rokat szerető országban. Vannak köztük 
eltérések, egyiknek jóval kevesebb könyve 
jelent meg, mint a másiknak, egyiknek 
nagyobb mennyiségű méltatást-kritikát 
juttatott irodalmi életünk, mint a másik­
nak, de ami elveszett a réven, bejött a 
vámon: a kevesebb kiadású több móltatás-
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ban részesült, kiegyenlítődtek. Legélőbb 
írónk változatlanul PETŐFI Sándor, róla 
1958-ban hat monográfia és 126 cikk jelent 
meg, holott könyve csak kettő látott nap­
világot. Alakja, sorsa, igéje ma is közvéle-
mónyformáló, fényvevő és fényadó. ARANY 
Jánosról is pontosan hat tanulmánykötetet 
adtak ki, köztük egy régit újból (RIEDL 
Frigyesót), de megjelent négy ARANY-kötet 
és 42 cikk. A közhiedelemmel ellentétben 
tartja pozícióját, élő-ható erejét A D Y 
Endre is; ADYról is hat kisebb monográfia 
jelent meg, s 92 cikk, ha nem számítjuk 
közéjük azokat az AüY-arcképeket, ame­
lyek JUHÁSZ Gyula, KOSZTOLÁNYI Dezső, 
BÓKA László gyűjteményes tanulmány­
köteteiben láttak napvilágot. AüY-kötet 
négy jelent meg, s érdekes felsorolni, hogy 
válogatott cikkeinek gyűjteményéről hét 
ismertetést írtak, novelláskötetéről négyet, 
az ADY-levelek kötetéről kettőt s A D Y 
összes verseinek új kiadásáról egyet sem. 
JÓZSEF Attilánál 1958 az új érvényesülés 
indító állomása: megjelent válogatott ver­
seinek kötete, összes műveinek kritikai 
kiadásában a III . kötet, írtak róla az évben 
egy könyvet s 80 kisebb cikket-ismertetést. 
Megjelent JUHÁSZ Gyula válogatott versei­
nek gyűjteménye s az örökség című két 
kötetnyi válogatás prózájából, az utóbbi 
kiadványról tizennégy ismertetést írtak 
a kritikusok. Megjelent JUHÁSZ Gyuláról 
még két könyv s 74 cikk. A prózában 
MIKSZÁTH Kálmán vezetett: 19 MIKSZÁTH -
kötet jelent meg, készítettek egy MiK-
szÁTH-filmet, kiadták levelezését s mono­
gráfiát szegedi éveiről, a 19 könyvről 
tizenhárom ismertetést jelentettek meg, 
a Szent Péter esernyője című MIKSZÁTH-
filmről 17 kritikát írtak, s mindezeket 
a cikkeket nem számítva még huszonkét 
írás jelent meg a „nagy palócról". MIK­
SZÁTH mellett JÓKAI Mór ós MÓRICZ Zsig­
mond egyformán 12-12 könyvükkel kép­
viselik népszerűségüket. De MÓRICZ publi­
citása összehasonlíthatatlanul nagyobb 
volt JÓKAiénál: készítettek ugyanis két 
MÓRicz-filmet, megjelent egy MÓRiczról 
szóló kritika-gyűjtemény — VARGHA Kál­
mán munkája —, s hatvanöt cikk az íróról 
ós művészetéről, míg JÓKAiról összesen 
csak 15 cikket és ismertetést közöltek a 
lapok. Ezekből az adatokból persze nem 
világlik ki, mekkora példányszámban je­
lentették meg a könyveket. De jó jelnek 
kell venni, hogy könyvkiadás és írói érvé­
nyesítés terén a vidék tud versenyezni 
a fővárossal: ezt MÓRA Ferenc Szegeden 
jelentkező kultusza mutatja igen bízta­
tóan: monográfia jelent meg a szegedi 
íróról 1958-ban, továbbá számbajövő is­
mertetések, kritikák, még versek is, s 
kiadott műveinek példányszáma komoly 

versenyszáma legnagyobb prózaíróinknak. 
A kritika alakulása, a kritikai figyelem 

ébresztése vagy elmaradása ugyancsak 
érdekes adat-képekkel dokumentálódik 
ebben a bibliográfiában. Számos olyan élő 
írónk van, akinek 1958-ban egy, sőt két 
műve is megjelent, s a bírálat tudomást 
sem vett róla. PASSUTH László két regénye 
közül csak a Négy szél Erdélyben kapott 
ismertetést a sajtóban: egyetlen egyet. 
MÓRICZ Virág Küszöbéről is csak egy 
kritika jelent meg, Pókháló című regényé­
ről pedig kettő. De RÁKOS Sándor vers­
kötetéről, KOSÁRYNÉ R É Z Lola regényéről, 
BALÁZS János SYLVESTER-monográfiájáról, 
SZÁSZ Imre könyvéről még egy sem. 

SZALATNAI REZSŐ 

Kulcsár Zsuzsanna : Eretnekmozgalmak 
aXI-XIV. században. Bp. 1964. 336 1. 
(A Budapesti Egyetemi Könyvtár kiad­
ványai 22.) 

A polgári történetírás kialakulását 
megelőző korszakban a katolikus és a pro­
testáns hitvitázó irodalom is foglalkozott 
az eretnekmozgalmakkal, az előbbi azért, 
hogy „ellenséges" tételeiket cáfolja, az 
utóbbi, hogy szellemi elődöket keressen. 
A XIX. század második felétől kialakuló 
polgári történettudomány, különösen annak 
művelődéstörténeti ós szellemtörténeti 
irányzata már jelentős mennyiségű anya­
got tárt fel az eretnekségek történetére 
vonatkozólag. Az eretnekségeket már nem­
csak mint vallásos, hanem mint politikai 
és kulturális mozgalmakat is szemléli. 
A szociológiai érdeklődésű polgári történet­
írás (főképpen Max W E B E R és TROELTSCH 
nyomán) és különösen a marxista történet­
írás az eretnekmozgalmak társadalmi vo­
natkozásait vizsgálta és vizsgálja ma is. 
A marxista történettudományt a közép­
kori Európa vallási fejlődéséből az eretnek­
ségek története érdekli a legjobban anti­
feudális jellegük miatt, de a modern pol­
gári történettudományban is igen nagy 
az eretnekségekkel foglalkozó irodalom. 

A középkori eretnekségekkel foglalkozó 
már-már áttekinthetetlenné duzzadt iro­
dalomban való tájékozódást könnyíti meg 
KULCSÁR Zsuzsanna igen hasznos és jól 
beosztott bibliográfiája, amelyet BEZENYI 
Bóláné rendezett sajtó alá. 

A bibliográfia első, általános része az 
eretnekségekkel foglalkozó összefoglaló jel­
legű irodalmat ismerteti, külön csoporto­
sítva ezen belül az eretnekség ós a pápaság, 
az eretnekségek és a szerzetesrendek vi­
szonyát, az eretnekségek filozófiai vonat­
kozásait, az eretnekek irodalmi tevékeny-
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ségét, valamint az egyes országok eretnek­
mozgalmait összefoglalóan tárgyaló műve­
ket. A bibliográfia további részei az egyes 
főbb eretnekségekkel foglalkozó munkákat 
sorolják fel. Külön fejezetet kapott pl. a 
bogomilizmus, a katár, a valdens, a joa-
chimita, a flagelláns, a wiklifita mozgalom, 
ugyancsak külön fejezet sorolja fel a feren­
ces rend és az eretnekség viszonyának ós az 
inkvizíció történetének az irodalmát. 

A bibliográfia csak a XI. századtól a 
XIV. század végéig terjedő korszak eret­
nekmozgalmaira vonatkozó irodalmat so­
rolja fel, kivéve az inkvizíció irodalmát. 
Az inkvizícióval foglalkozó művek több­
sége ugyanis, ha elsősorban XIV. század 
utáni korszakokról szólnak is, az intézmény 
egész történetét áttekintik. A mű csak a 
XIV. századnál később keletkezett irodal­
mat dolgozza fel, az egykorú ismertetése­
ket tehát nem, s a gyűjtést az 1960. évvel 
zárja le. Kihagyta a misztikusokkal fog­
lalkozó irodalmat, bár a misztikusok 
között számos eretnek akadt, szerepelnek 
viszont a begárdok és beginák, mert 
kapcsolataik az eretnekségekkel szerve­
sebbek voltak. Az inkvizícióról szóló rész­
ben nem szerepelnek a GAULEiről és 
Giordano BRUNÓról szóló művek, mert 
ezek csak mellékesen foglalkoznak az 
inkvizícióval. 

Úgy gondoljuk, hogy ez a bibliográfia 
hasznos segítőtársa lesz mindazoknak, 
akik a középkor történetével, elsősorban 
középkori vallástörténettel s a középkori 
antifeudális mozgalmak történetével fog­
lalkoznak. Egyetlen kifogásunk lehet csu­
pán: helyesebb lett volna a munka címében 
is kifejezésre juttatni, hogy az az eretnek­
mozgalmakkal foglalkozó bibliográfia. Ez 
természetesen a mű értékét nem csökkenti, 
s őszintén örülhetünk annak, hogy a szerző 
a munka folytatását igéri. Ki óhajtja 
ugyanis terjeszteni gyűjtését a XI. század 
előtti és a XIV. század utáni korszakokra, 
s teljesebbé kívánja tenni a XI—XIV. 
századra vonatkozó gyűjtését is. E bejelen­
tett új bibliográfiát érdeklődéssel várjuk. 

BOBOSY ANDRÁS 

Két újabb szlovákiai ősnyomtatvány-
katalógus. A pozsonyi Egyetemi Könyvtár 
kézirat- és ősnyomtatványtárának veze­
tője, dr. Imrich KOTVAN közel tucatnyi 
önálló kiadványban publikálta már eddig 
a szlovákiai gyűjteményekben őrzött ős­
nyomtatványokat. (Ezek ismertetése e 
folyóirat korábbi évfolyamaiban mind 
megtalálhatók: Magy. Könyvszle. 1958. 
204-205. , 1960. 91 — 92., 1961. 120 — 121. 

és 1964. 105. 1.). A legutóbbi időben to­
vábbi két kötettel gyarapodott ezek sora: 
Incunabula civitatis Nitriensis. — Inkuna-
buly v Nitre (Nitra, 1963. 96 1.) és Incuna­
bula archivorum, museorum, nonnullarum-
que bibliothecarum historicarum Slovaciae. 
— Inkunábuly archivov, múzei a niektorych 
kniznic na Slovensku (Martin, 1964. 192 1., 
8 tab.). 

Az első publikáció 78 ősnyomtatványt 
tartalmaz a nyitrai püspöki könyvtárból, 
amelyet jelenleg a helyi múzeum igazgat, 
míg a másik 2 levéltár, 5 múzeum, 10 nyil­
vános könyvtár, 2 kastélykönyvtár, 14 
egyházi és 2 magánkönyvtár összesen 230 
XV. századi kiadványát 248 példányban 
ismerteti. A szerző lényegében ugyanolyan 
módszerekkel és formában tette közzé 
kutatásának eredményeit, mint korábbi 
publikációiban, így ennek az ismertetésére 
nem szükséges újra kitérni. 

Az ősnyomtatványok közül külön fi­
gyelmet érdemelnek a magyar vonatko­
zású kötetek. A bssztercebányai városi 
levéltárban az esztergomi breviárium két 
első kiadása (RMK I II . 1. és 9.), az 
utóbbinak további két példánya pedig 
Iglón a Matica Slovenska helyi kirendelt­
ségén található, ahová a szepeshelyi 
volt püspöki szeminárium könyvtárából 
kerültek. Az esztergomi misekönyv 1498. 
évi kiadásából (RMK I I I . 46.) mind 
a besztercebányai városi levéltárban, mind 
a nyitrai könyvtárban van egy-egy példány, 
míg az 1484. évi kiadásból a bakabányai 
plébánián őriznek egy kötetet. A magyar­
országi használatra készített Missale Do-
minorum Ultramontanorum (RMK I I I . 2.) 
egy-egy példányáról értesülünk a nyitrai 
könyvtárból, valamint ugyancsak a volt 
szepeshelyi szemináriumból. A rozsnyói 
püspökség nagy ritkaságú ősnyomtatványt 
mondhat magáénak: a pálosok miseköny­
vét (RMK I I I . 33.), amelyből eddig csupán 
a budapesti és a cambridge-i példány volt 
ismeretes. A hazai szerzők munkái közül 
LASKAI Osvát híres prédikációgyűjtemé-
nyónek egyik kiadása (RMK I II . 37.) a 
szepeshelyi szemináriumi könyvtárból ma 
Iglón, egy másik (RMK I I I . 47.) pedig 
mind Nyitrán, mind Betléren megtalál­
ható. TEMESVÁRI Pelbárt hasonló jellegű 
művét (RMK I I I . 42.) ugyancsak a nyitrai 
gyűjtemény őrzi. Érdekes magyar vonat­
kozású ősnyomtatvány (NIAVIS Paulus: 
Epistolae brèves. H A I N 11729. — Vö. 
APPONYI: Hungarica. 53.) található dr. 
Anton August BANÍK turócszentmártoni 
magánkönyvtárában. 

Nehezebb feladat lenne, — mert az ismer­
tetés kereteit szétfeszítené — ha az ős­
nyomtatványok provenienciájának ma­
gyar vonatkozásaira is kitérnénk, amelye-
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ket KOTVAN e két katalógusában közölt. 
A közös történelem alapján ez természetes 
is. Ezért csupán egy, a volt tulajdonos 
magyar kapcsolatai mellett valóban nem­
zetközi jelentőségű kötet kiemelésére kell 
szorítkozni, ez pedig a Matica Slovenska 
trencséni kirendeltségén őrzött mű (VAL-
TTJRIUS, Robertus: De re militari. — HG 
15847), amelyet egykor — a kéziratos be­
jegyzések és a nyomtatott exlibris szerint— 
a híres bécsi humanista, Johannes CTJSPI-
NIANUS mondhatott magáénak. Az értékes 
és nagyon szépen illusztrált ősnyomtat­
ványt CUSPINIANUS 1501-ben vette Johann 
HUSTEL bécsi könyvkereskedőtől két rénes 
forintért. 

KOTVAN ismert szorgalma és követke­
zetessége biztosíték arra, hogy hamarosan 
napvilágot fog látni a még hátralevő két 
publikációja is a jászói volt premontrei 
könyvtár 115 és a három kassai gyűjte­
mény 107 ősnyomtatványáról. Ezzel tel­
jessé válik majd az áttekintés valamennyi 
szlovákiai gyűjteményben őrzött XV. szá­
zadi nyomtatvány felett, amit nagy érdek­
lődéssel várunk és remélünk. 

BORSA GEDEON 

AHOHV, N.— Kupfer, E. (F.): The Institute 
of Hebrew Manuscripts. List of photocopies 
in the Institute. II. Jerusalem, 1964. XII , 
202 1., 30 t. 

Folyóiratunkban (1958. 203. 1.) ismer­
tettük a Héber Kéziratkutató Intézet 
fotókópiáinak I. kötetét. Hét év után 
megjelent a I I . kötet. Ezúttal Belgium, 
Dánia, Hollandia, Spanyolország ós Svájc 
héber kéziratairól kapunk beszámolót. 
Nagy haszonnal forgathatjuk ezt a kötetet, 
mert Svájc héber kéziratairól és a többi 
ország magángyűjteményeiről eddig nem 
készült katalógus. Spanyolországban ki­
űzetés előtti régi zsidó dokumentumokkal 
ismerkedhetünk meg (El Escorial, Valla-
dolid, Huesca), némelyike kötéstáblából 
került elő. 

A kötetben 1691 héber és 135 nemhéber 
kézirat rövid leírását találjuk. Ezen a 
helyen magyar szempontból szeretnénk 
néhány megjegyzést fűzni a katalógushoz. 

20. 1. 44. szám. Kopenhága, Simon -
seniana. A leírásban nem szerepel a kéz­
irat scriptora és illusztrátora. Ez Samuel 
DREZNITZ. A kéziratot részletesen ismer­
tettem: Acta orient. XIII . 1961. 135 — 145.1. 
— 30. 1. 191. szám. Ugyanott. A kis 
illusztrált kötet írója és rajzolója a po­
zsonyi Áron Wolf HBREUNGEN. Róla: 
Magy. Könyvszle. 1965. 30. 1. — 42. 1. 356. 
szám. Amsterdam, Rosenthaliana. Megvan 

itt IZSÁK B. MÓSE bécsi rabbi Or Zárua 
című responzumgyűjteményének korai kéz­
irata, amely a XIII . századból magyar­
országi vonatkozásokat tartalmaz ( W E L -
LESZ J.: Isaac b. Mose Or Sa/rua. Pressburg, 
1905. 4 1 - 4 3 . 1.). — 49. 1. 457. szám. 
Ugyanott. A kéziratot Mose SZÓFÉR po­
zsonyi rabbi részére másolták. — 60. 1. 
642. szám. Ugyanott. Haggáda, ez is Áron 
Wolf HERRLINGEN munkája. — 77. 1. 865. 
szám. Amsterdam, M. H. GANS magán­
könyvtára. Alkalmi imádságoskönyv, ame­
lyet a köpcsényi Chájjim b. Áser ANSEL 
írt és rajzolt. Ennek a scriptornak a mun­
kásságát összeállítottam (Studies in Biblio-
graphy and Booklore. VI. 1964. 133 —141. 
1.). Azóta még egy Haggádá]si került elő 
Izraelben 1770-ből (Hadoar. XLIII . 1964. 
332., 334. 1.). — 123. 1. 1486. szám. Zürich, 
Zentralbibliothek. Abraham FARISSOL po­
lemikus művének, a Magén Abraham-nak. 
első része. Az Orsz. Rabbiképző Intézetben 
megvan a teljes kézirata (S. LÖWINGER, 
BEJ. CV. 1940. 23-52 . ) . - 128. 1. 1555. 
szám. Basel, Egyetemi Könyvtár. Izsák 
AKRIS Kői Mevasser című művének egyik 
kézirata, amely a kazár levélváltást tartal­
mazza. 

Különös, hogy az egész anyagban alig 
akad néhány geniza-lap. 

A kötetben kitűnő indexek igazíta­
nak el. 

S C H E I B E R S Á N D O R 

150 Jahre Kinder- und Hausmärchen 
der Brüder Grimm. Bibliographie und Mate­
rialien zu einer Ausstellung der deutschen 
Staatsbibliothek. Berlin, 1964, Deutsche 
Staatsbibliothek. 112 1. 

A Deutsche Staatsbibliothek kiadásá­
ban, Heinz WEGEHAUPT és Renate R I E -
PERT gondozásában megjelent kis köny­
vecske, kedves illusztrációkkal tarkítva, 
célja és hivatása szerint magyarázó kata­
lógus, annak az emlékkiállításnak az anya­
gát rögzítette és sorolja fel, amelyet 
a Deutsche Staatsbibliothek Gyermek- és 
Ifjúsági irodalom Osztálya Grimm testvérek 
meséi — Nemzeti kultúránk élő öröksége 
nem kevéssé büszke címmel rendezett. 
A kiállítás helyét és idejét azonban nem 
találjuk a katalógusban feltüntetve, és így 
azután csupán találgatásra vagyunk 
utalva. Feltételezhető, hogy a kiállítás 
ideje egybeesett GRIMM Jakab halálának 
századik évfordulójával (1863. szeptember 
20), valamint a Kinder- und Hausmärchen 
első kötetének (1812) megjelenése óta (ha 
nem is egész pontosan) eltelt 150 évvel. 
A katalógus a kiállítás felépítését követve 
a GRiMM-testvérek gyűjtőtevékenységét 
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illusztrálja, a mesék feldolgozásait, vala­
mint ezek világirodalmi visszhangját. Ha­
tását a művészetek: a képzőművészet, a 
zene, a színház és film területén példákkal 
illusztrálja. A kiállítás súlypontját a mesék 
illusztrációi alkotják, melyeket időrendben 
keletkezésük szerint közölnek. A kiállítás 
anyaga azonban nemcsak a Deutsche 
Staatsbibliothek állományából származott, 
hanem 24 kölcsönadó múzeum és tudo­
mányos intézet, kiadóvállalat, továbbá 
egyetemi tanárok, művészek, könyvgyűj­
tők magánanyagából, akik a kiállítás ré­
szére és idejére ritkaságaikat rendelkezésre 
bocsátották. A katalógus a GitiMM-mese-
kiadások bibliográfiájának hiányát igyek­
szik ez emlékkiállítás anyagának rögzítésé­
vel pótolni. Három főcsoportban tárja olva­
sója elé mindazokat a lényeges mozzana­
tokat, melyek a GRiMM-testvórek életével, 
munkásságával, gyűjtőtevékenységével, a 
mesék irodalmi vonatkozásaival, pedagó­
giai hatásaival kapcsolatban állottak. 
A bibliográfiai adatokat gazdag, sokszor 
túl nagy terjedelmű anotációval tarkítva, 
mintegy magyarázó kalauzként tárja fel. 
A patetikusnak hangzó magyarázatok, 
amelyek nem mindig szorosan a tárgyra 
vonatkoznak, sokszor zavarólag hatnak az 
olvasóra. Ugyancsak nem volt szerencsés 
megoldás a két kiváló germanista életének 
és műveinek adatait tartalmazó táblázatot 
a katalógus 12. és 13. lapja közé bele-
applikálni, egy a katalógus normális 
lapnagyságánál nagyobb íven. A második 
főcsoport első pontja Grimm mesék az egész 
világon szegényes összeállításával nem 
illusztrálja eléggé a bevezetőben említett 
40 ország nyelvén kiadott műveket. Csak 
egy példát említve, még a népi demokra­
tikus országok fordításai sem szerepelnek 
teljes számban, így nem találunk lengyel 
nyelvű fordítást sem. A nyugati országok 
közül is szerényen szerepelnek a fordítások. 
Ugyancsak hiányolható, hogy az illusztrá­
torok, egyébként bőven felsorolt nevei 
között a németeken kívül külföldi illusztrá­
lok nevei nem szerepelnek, pl. Walt 
DiSNEYé, akit ugyan egy francia nyelvű 
mesefordításnál (105. sz.) idéznek, holott 
közismert Hófehérke illusztrációja és az 
abból készült világhírű mesefilmje. Tisztá­
ban vagyunk azzal, hogy a kis katalógus 
feladata nem terjedhetett a korlátozott 
és a kiállítás nyújtotta kereteken túl. 
Ezt a feladatát a már említett egy-két 
hiányosságtól eltekintve, derekasan telje­
sítette. A német szakemberektől meg­
szokott rendszerező felépítéssel tárja fel 
mindazt a valóban gazdag anyagot, 
amelyet a GRiMM-testvérek mesegyűjtésé­
nek 150 éve jelent a világ olvasói számára. 
A kis könyvet a legismertebb és közked­

veltebb mesék illusztrációi teszik válto­
zatossá. Az irodalom, amelyből annotációit 
merítette, valamint a kiadók, fordítók és 
illusztrátorok jegyzéke a könyvecske végén 
megtalálható. A katalógus mint szak­
bibliográfia is tanulságos ós értékes segéd­
eszköz, kiadását minden szempontból üd­
vözölni lehet. 

GYÖRGY JÓZSEF 

Felsőoktatási Szemle repertóriuma. Tíz 
éves betűrendes és szakmutató 1952 —1961. 
Összeáll. MÓRA László és VÉGH Ferenc. Bp. 
1965, Tankönyvkiadó. 187 1. (Budapesti 
Műszaki Egyetem Központi Könyvtára.) 

A KMK a tudományos és szakkönyv­
tárak 1964. évben tartott módszertani 
tanácskozásáról összeállított 8. sz. kiad­
ványa függelékeként összefoglaló biblio­
gráfiátközöl az utábbi 6 év hálózati kiad­
ványairól. Jólesőn lehet ezen az össze­
gyűjtött anyagon lemérni a hálózati köz­
pontok, így az egyetemi könyvtárak tuda­
tosodásának növekedését feladataikat ille­
tően. Elmondhatjuk, hogy a feladatok és 
gondozóik jórészt egymásra találtak már. 
Észrevehető minőségi fejlődést mutat a 
budapesti Műszaki Egyetem Központi 
Könyvtára is, amely tudatosan törekszik 
természetes, de kiadványaiban eddig még 
nem ilyen világosan megmutatkozott célja: 
a műszaki felsőoktatás élő problémáinak 
a maga sajátos eszközeivel, főleg kiadvá­
nyokkal való hatékony szolgálata fel'é. 
Nem is két év alatt már a harmadik újszerű 
bibliográfiai kiadányt juttatja elsősorban 
a műszaki felsőoktatás dolgozóinak aszta­
lára, mint remélhetőleg sokat forgatandó 
munkaeszközt: az utóbbi évek műszaki 
doktori értekezéseinek annotált jegyzéke 
és a Felsőoktatási Szakirodalmi Tájékoztató 
vaskos kötetei után most egy kisebb, de 
értékes összeállítást, a Felsőoktatási Szemle 
Repertóriumát. 

A repertórium ténylegesen meglevő 
szükségletet elégít ki. Hiszen művelődés­
politikánkat megszabó Irányelveink nyo­
mán az utóbbi években létrejöttek az átfogó 
gyakorlati irányú reformok: a reformmal 
kapcsolatos viták a Felsőoktatási Szemle 
legutóbbi éveinek gyújtópontjában voltak. 
Jórészt új oktató gárda alakította ki a 
szocialista felsőoktatás legégetőbb mód­
szertani kérdéseit. A továbbérlelésnek, az 
előzményekből való továbbfejlesztésnek 
igénye az, hogy a használók egybegyűjtve 
kapják az egész témagyújteményt. 

Mindez mellékesen a lap tízéves ön­
elemzésének is jó eszköze lehet, rámutat a 
fehér foltokra, a mellékesebben kezelt 
területekre. 
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A hasonló bibliográfia mércéje a szol­
gáltatás módszere. A betűrendes rész 
VÉGH Ferenc munkája, kb. 1500 adatot 
közöl. Fontosabb a másik, a szakrendi fel­
építés. Ezt MÓRA László készítette, fel­
használható minták alapulvételével. Öt 
nagy főcsoportban (általános felsőoktatási 
kérdések, nevelés és oktatás, szervezeti 
kérdések, külföldi felsőoktatás, szemle­
anyag) 17 csoport van, mindegyik a jellege 
szerinti további bontásban. Az elrendezés 
logikus és tudományos alapvetésű. A cik­
kek időrendben következnek a szak­
csoportokon belül, néhány indokolt el­
téréssel. A tartalmi feltárást újszerű kom­
bináció: a szakmai táblázathoz simuló 
különleges tárgymutató segíti elő még 
jobban. A kettő együtt feltehetően teljes 
tájékoztatást nyújthat minden problémára 
nézve. Értékét a használat bizonyára 
kedvezően fogja megállapítani. (A felső­
oktatási reform és a szakegyetemek talán 
csak tévedésből maradtak ki a mutatóból). 
Természetesen minden cikk kétszer szere­
pel, külön a betűrendi és külön a szakrendi 
részben. További finomítás a bizonytalan 
című, de fontos publikációk után illesztett 
rövid tartalmi ismertetés. 

A bibliográfia átlapozgatása is már csak 
úgy kínálja a módszertani és neveléstörté­
neti témák, feldolgozások egész sorát. 
Reméljük, hogy ez a kis mű is eléri minden 
bibliográfia legszebb célját: sokan fogják 
forgatni, és sok további tanulmány fog 
születni segítségével. 

HODINKA LÁSZLÓ 

Opera omnia. Dichter und Denker der 
Welt in Gesamt-Ausgaben. 2. verb. erw. 
Aufl. Berlin, 1964, Elwert und Meurer. 
146 1. 

Már második kiadásban jelenik meg, 
s a tervek szerint ezután 2 — 3 évenként 
javított, bővített formában rendszeresen 
kiadásra kerül egy érdekes könyvkereske­
dői jegyzék a világirodalom és a tudomány 
jeleseinek a teljes kiadásairól, vagyis az 
„összes", „összegyűjtött" művekről. Bár 
célja nem tudományos, nem egy új Brunet 
kíván lenni, hanem a nyugat-német könyv­
piacon szereplő teljes kiadások felsorolásá­
val a kereskedelmi érdekeket szolgálja, 
érdemes vele röviden foglalkoznunk, mert 
egy sajátos keresztmetszetben mutatja be 

A kiadásért felelős az Akadémiai Kiadó igazgatója 
A kézirat nyomdába érkezett: 1965. VII. 9. — 

a nyugat-európai, elsősorban a német 
könyvkiadást. 

Kereskedelmi célja magyarázza, hogy 
a kb. 760 tétel között csak elvétve találunk 
régebbi, az 1950-es évek előtt megjelent 
kiadást. Ugyancsak ez az oka annak, hogy 
túlnyomórészt német (illetve német és más 
nyelvű) kiadások szerepelnek a jegyzékben. 
Csak néhány francia és angol nyelvű 
tétel található — talán inkább a teljesség 
kedvéért, mert pl. BYRON, HUGO, KEATS, 
MILTON, MONTAIGNE, ROUSSEAU, SHELLEY, 
SWIFT összes művei nem jelentek meg 
németül az utolsó 15 — 20 évben. 

Természetes, hogy a felsorolt 440 szer­
zőnek mintegy a kétharmada német. 
Az angol és francia irodalmat és tudo­
mányt kb. 10 —10%-os arányban találjuk 
képviselve. Mellettük még az ókori aukto­
rok szerepelnek nagyobb számmal (közel 
30 szerző, de pl. VERGILIUS csak angliai 
kiadással). Feltűnő, hogy a középkori és 
a humanista irodalom elég jelentős helyet 
foglal el a német könyvpiacon. I t t első­
sorban a régi „Opera omniá"-k reprint 
kiadásai tűnnek fel. (Pl. ALBERTUS MAG­
NUS, Martin BUCER, NICOLAUS DE CUSA, 
ERASMUS, NAVARRAI MARGIT, Ludovicus 
VIVES stb.) 

A kötetben szereplő írói névsor elég 
tarka, mert pl. CONAN DOYLE összes mű­
veit felvehették, de FLAUBEBT vagy V E B -
LAINE nevét hiába keressük. A legtöbb 
kiadással természetesen GOETHE és SCHIL-
LEB szerepel, utánuk SHAKESPEARE követ­
kezik. 

Nehézséget jelentett a névtelen össze­
állítónak — az előszó szerint — ,a „Den­
ker" pontosabb meghatározása. így aztán 
— a nagy német filozófusok mellett szere­
pel a jegyzékben BACON és Emil BRUNNER 
teológia-professzor, PARACELSUS és F R E U D , 
AQUINÓI TAMÁS és KIERKEGAARD, LUTHER 
és BUDDHA. A marxizmus iránti érdeklő­
dést tükrözi, hogy MARX két (egyik NDK-
beli), LENIN három kiadással (ebből kettő 
NDK-beli) szerepel az összeállításban, de 
megtaláljuk LIEBKNECHT, MEHRING és 
MAO CE-TUNG összes műveit is (utóbbit 
amerikai angol nyelvű kiadásban). Az 
egyetlen magyar vonatkozású tétel is ezt a 
megállapításunkat igazolja: a magyar „író­
kat és gondolkodókat" egyedül LUKÁCS 
György 1962-ben megindult, 12 kötetre 
tervezett neuwiedi kiadása képviseli. 
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